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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida til
imkoniyatlaridan amaliy foydalanish, uning nutqda qo‘llanilishi va ma’no-vazifa
xususiyatlari, lisoniy hodisalarning inson tafakkuri bilan bog‘ligligi, shaxslararo
kommunikatsiyada nutq madaniyati masalalariga alohida e’tibor berilmoqda. Aynigsa,
til hodisalarining shakllanish omillari, etimologiyasi, ma’noviy guruhlari, vazifasi,
milliy-ma’naviy hamda mental xususiyatlari bo‘yicha keng qamrovli tadgiqotlar olib
borilmoqdaki, mazkur yo‘nalishning asosiy obyekti madaniyat va til alogadorligi,
o‘zaro ta’sirini tizimli ravishda yaxlit o‘rganish, o‘z navbatida, madaniy nutqning
yetakchi elementi hisoblangan va axlogiy, madaniy jihatdan ishlatilishi noqulay yoki
qo‘pol bo‘lgan so‘zlar o‘rnida qo‘llanadigan evfemizmlarni gardosh bo‘lmagan ikki til
— ingliz va o‘zbek tillarida chog‘ishtirma tadqiq etish zaruratini Keltirib chiqgardi.
Bunda kommunikativ, konseptual-kognitiv asosda talgin gilish ularning pragmatik
0‘ziga xo0s g‘ayritabiiy xususiyatlarini lison va nutq ziddiyatida tatbiq etish imkonini
beradi.

Dunyo tilshunosligida va lingvomadaniyatida til va madaniyat, til va ma’naviyat,
til va mulogot munosabati masalalariga e’tiborning kuchayganligi ularni 0’zida yaqgqol
aks ettiruvchi evfemizmlarning lingvomadaniy birlik sifatida e’tirof etilishi, uning
nazarly asoslarini o‘rganish, tilda mavjud evfemizm va tabu so‘zlar munosabati,
ularning tasnifi, nutqily pragmatikasi, leksik birliklarga munosabatini o‘rganish va
tahlil qilishga doir bir qator tadqgigotlar amalga oshirib kelinmogda. Nutgning
bunyodkorlik kuchi asosida paydo bo‘lgan til birliklari, jumladan, evfemizmlar,
ularning nutqiy ko‘rinishlari, evfemizlarning lisoniy imkoniyat darajasiga ko‘tarilishi
masalalari, insonning nutq madaniyatiga, ijtimoiy ongiga, tolerantlik ruhiyatiga ta’siri
va lingvomadaniy, kommunikologik va konseptual gonuniyatlarini belgilashga xizmat
giladi.

Mamlakatimizda o‘zbek tiliga davlat tili maqomi berilishi ma’naviyatimizga
¢’tibor qaratilishining ustuvor yo‘nalishlaridan biri sifatida ko‘rilganidandir. Tilimiz
xalgimiz ijtimoiy hayotida ahamiyatga molik bo‘libgina golmay, balki, davlat
migyosda ham o‘zbek tiliga e’tibor kuchaytirilmogda. Bu borada O°‘zbekiston
Respublikasi Prezidentining “Bolalarimiz maktabdan ona tili va chet tillarni puxta
o‘zlashtirib, kompyuterda ishlashni o‘rganib chiqishi zarur. Farzandlarimizni kasb-
hunarlarga, san’at va madaniyatga qiziqtirishimiz lozim. O‘quvchilarda erkin va
kreativ fikrlashni, jamoada ishlash va muloqot ko‘nikmalarini shakllantirish zarur.
Hozirgi ochiglik siyosati, chet el investitsiyalari va yangi korxonalarning ortib
borayotgani yoshlarimizni zamonaviy bilimlar va xorijiy tillarni o‘rganishga undash
zarurati tilshunoslar oldiga jahon andozalariga mos yangi vazifalarni belgilab berdi”!
degan fikrlarini alohida qayd etish lozim. Shu ma’noda evfemizmlarning
lingvomadaniy xususiyatlarini ingliz va o‘zbek tillari misolida qiyosiy tadqiq etish,
chog‘ishtirma tilshunoslik sohasini nazariy qarashlar, yechimlar bilan boyitishga yo‘l
ochadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son

1 V36exncron Pecniybnukacu Hpesuaentu 1. Mupsuéesnnnr 2022 inn 20 nexabpaarn Onmuit Maxoiuc Ba Y36exucTon
XaJKUra Mypoxaaraomacu,// “Xamk cy3u” 2022 iinn 21 nexadp.Ne272(8334).
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“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-2026-
yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi
Farmonlari, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini yanada
rivojlantirish  chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosqgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarorlari,
shuningdek, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 20-dekabrdagi Oliy
Majlis va O‘zbekiston xalqiga Murojaatnomasi hamda mazkur faoliyatga tegishli
boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu
dissertatsiya muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo’nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
igtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq
bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida evfemizmlar,
shuningdek, tabu so‘zlar etnolingvistikaning o‘rganish obyekti bo‘lib, ularga XVIII
asrda 1.T.Gerderz hamda XIX asrning birinchi yarmida V.fon Gumboldt* tomonidan
tilshunoslik faniga til birliklari sifatida kiritilgan. Evfemizm lingvistik tushunchani
tatbiq qilishda jahon tilshunosligida L.A.Bulaxovskiy, A.A.Reformatskiy, B.A.Larin,
L.P.Krisin, V.P.Moskvin, V.Z.Sannikov, E.E.Tyurina, N.S.Bolotnova, Z.Z.Kikvidze,
L.V.Artyushkina, T.V.Kochetkova, T.V.Boyko, T.S.Bushuyevalar‘ning xizmatlari
beqiyos.

Rus tilshunosligida A.M.Katsev, N.S.Boschayeva, L.N.Saakyan, Yu.S.Baskova,
E.O.Miloyenkolarsning ilmiy tadgigotlarida ushbu lingvistik tushunchaning muayyan

2 https://www.projekt-gutenberg.org/herder/humanita/chap001.html

3 T'ym60mbar B. SI3bik u dunocodus KyasTypsl. — M.: IIporpecc, 1985. — 448 c.

4 Bynaxosckuii JI.A. Beenenue B s3piko3Hanne. — M, 1953. — 105¢c.; Pedopmarckumii A.A. Beenenue B sS36IKO3HAHUE.—
M., 1967. —110c.; Jlapua B.A. O6 »Bpemm3max [Ipobnemsl si3piko3Hanus — M.: MI'Y, 1961. — 89c.; Kpeicun JI. I1.
MoskHO M 1O pedun y3HaTh MHTeJureHta? // OOuiecTBeHHbIE Hayku U coBpeMeHHOCTh. 2004. Ne 5. —C. 157-164.;
Mocksur B. II. BripasutensHble CpeacTBa COBPEeMEHHOW pycckoil peun. Tpomsr U ¢urypsl. TepMHUHOIOTHYECKHUHA
cioBapb. ApxusupoBaHo 17 Hos6pst 2020 roxa.; CannukoB B.3. Mopdonorndeckuii KOMIIOHEHT JIMHTBUCTHYECKOTO
npoueccopa // Bcecoro3Hosi KoH(pepeHLHUs 10 HCKYCCTBEHHOMY HMHTEUIeKTy. Te3uchl moknanoB. — Ilepecnanib-
3anecckuit, 1988.— C.56-72.; Tiopuna E.E. CemanTnueckuii craryc 3B()eMHU3MOB U X MECTO B CHCTEME HOMHUHATHBHBIX
CpeJCTB s3bIKa (Ha MaTepuaie aHTJIHICKOro s3bika): ABToped.auc.kaH. o Hayk. —Hwkuuit Hosropon, 1998. —18 c.;
BonornoBa H.C. DBhemuzaiyst B COBpEeMEHHOM CIOBOYIOTPEOICHNN | SI3bIKaBasi KOMIECTCHIUS JIMYHOCTH//SI3pIKOBas
komnereniust. —HoBocubupck,1998.4.1. —C.19-23.; Kuxumze 3.3. CONLMOJUHTBUCTHYCCKUNA AaCICKT H3YUCHUS
TpaMMaTHYECKOTO 3B(peMu3Ma B Pa3sHOCHCTEMHBIX SI3BIKaX//AKTyallbHBIC TIPOOIEMBI JIMHTBUCTHKHN W JIMHTBOIUAAKTHKH.
—Tromens, 1997. —C.38-42.; Apriomkuna JI.B. CemanTH4yeckuii acrekT 3B(HEMHCTHYECKOH JIEKCUKH B COBPEMEHHOM
AHTJIHICKOM si3bIke:. ABTOped.aucc....Kaua.punoanayk. —M.2001. —17c.; KouerxkoBa T.B. DBdemusmbr B peun
HOCHTENSI JIUTApHON pedeBoil KynbTyphl//Bompockl crmmmuctukn. —Caparos,1998.—Beim.27.—C168-178.; BoiikoT.B.
OBdemus u guchemMuss B raseTHOM Tekcre: ABroped.aucc...kanm. mwion.Hayk.—M.:2005.—38¢c.; Bymyesa T.C.
IIparmatnyeckuii  acmekt  3BpeMH3sMOB ¥ Iuc)eMH3MOB B~ COBPEMEHHOM  AHTJHHCKOM  SI3BIKE!
Astoped.nucc....kana.¢puwon.Hayk. — Cmonenck, 2019. —C.42.; CannukoB B.3.Pycckuii cHMHTakcuc B CEMaHTHKO-
MparMaTudeckoM ImpocTpaHcTBe. —M.: SI3bIku citaBsHCKUX KyIbTyp, 2008. —624 c.

5 Kanes A.M. fI3pikoBoe TaOy u sBdemus. —M.:1988. —86¢.; Bocuaea H.II. DBPeMHUCTUIHOCTD B JMATIOTHYECKOit
peun.—J1.:JIT'Y, No4,1989.—C.79-81.;Caaxsin J.H.OBhemusi kak nmparMaJMHIBUCTHUYECKAs KaTEropusi B JUCKYPCUBHOW
MPaKTHKE HEMpsSMOTO pedyeBoro yoexxnaeHus:: ABroped.aucc....xaus.gumon.Hayk. —Mocksa,2010. —24c.; backosa 10.C.

OB(heMH3MBl KaK CpeJICTBO MaHMMyIupoBaHus B sizbike CMU. (Ha marepumasne pycCKOro M aHIVIMICKOTO SI3bIKOB):
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jihatlari yoritilgan. Shuningdek, tabulashgan va evfemizmlashgan leksik birliklarning
xususiyatlari rus va xorijiy tilshunoslar J.Eytoning “Evfemizmlar™s, “Tabu va
evfemizmlar leksikasining inglizcha-ruscha lug‘ati”’, M.A.Katsevning “Til tabusi va
evfemiya™, B.A.Larinning “Evfemizmlar hagida™, S.Vidlaksning “Til nazariy
maydoni fonida evfemizmlarning roli’’® asarlarida tadqiq etilgan.

L.A.Bulaxovskiy, A.A.Reformatskiy, B.A.Larin evfemizmni tarixiy nugtayi
nazardan qadimiy tabu asosida o‘rgangan. Rus tilida evfemizmlashuvning vosita va
magsadlarini tasvirlash bilan L.P.Krisin, V.P.Moskvin, V.Z.Sannikov, E.P.Senichkina
shug‘ullangan.’> A.M.Katsev, N.S.Boschayeva, N.L.Saakayan, Y.S.Baskova va
E.O.Miloyenkolart dissertatsiyalarida ingliz va rus tillaridagi evfemizmlarning
xususiyatlarini, G.A.Vildanovaning «9BdemMusi ¥ TPHHIBIT BEXIUBOCTH B
COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM sI3bIKEe: TeHAEepHBIN actiekT»2 nomli dissertatsiyasida ingliz
tili evfemizmlarining gender jihatlarini atroflicha yoritgan, N.Baskakov® esa oltoy
xalqglari tillaridagi evfemistik nominatsiyalarning muammolarini ochib bergan.

Shuningdek, qozoq tilshunosi Adil Axmedov o‘zining “Qazaq tilindegi men
evfemizmdir” nomli nomzodlik va “Turki tillerindegi tabu men evfemizmlar” nomli
doktorlik dissertatsiyalarida turkiy tillardagi tabuning etnolingvistik asoslarini
belgilab, ularni tasnifi, hosil bo‘lish usullari hamda nutq madaniyati rivojidagi roli va
o‘rnini belgilab, asoslab bergan.

O‘zbek tilshunosligida esa ushbu lingvistik tushuncha birinchi marta Ne’mat
Ismatullayev tomonidan tadqiq etilgan'*. Anvar Omonturdiyev chorvador nutqi
misolida evfemizmlarni o‘zining doktorlik dissertatsiyasida atroflicha o‘rgangan®®.
N.Ismatullayevning “Zamonaviy o‘zbek tili efemizmlari®*® ilmiy ishida,
B.O¢.O‘rinboyev?’ ishlarida ham evfemizmlar hagida qimmatli fikrlar aytilgan.
A.E.Mamatov o‘zining doktorlik dissertatsiyasida frazeologizmlarning evfemik va

ABroped.aucc....kana.¢unon.Hayk.—KpacHomap, 2006.—24c.; Mmumoenko E.O. Croemmuduxa GyHKIIMOHHPOBAHUS
5B()EMU3MOB B HHANBU/IyaIbHOM JIEKCUKOHE. ABTOped. Ha couc.ydeH.cTeneHn kanauara ¢uir.Hayk.-Kypcek, 2009, — 29c.
® Diiro JIx. DBdeMU3MbL. AHIIO-pycCKHil C10Baph JeKCHKH Ta0y u 9Bhemusma. —M.:1994,
" Kaues A.M. SI3pixoBoe Taby u 3Bdemus. —M.:1988. —86cC.
8 JTapun B.A. O6 »Bdpemusmax [Ipobnems! a3piko3Hanus.— M MI'Y, 1961. — 89 c.
® Buanakc C. «[Ipo6nema sBdhemMusMa Ha GoHe Teopuii s3prkoBOTO ToNs» (1965; 1967). —115c¢.
10 Kppicun JI. T1. MoHO 11 1O peuy y3HATh MHTEIUrenTa? // O6IIeCTBEHHbIE HAYKH U COBPEMEHHOCTh. 2004, Ne 5. —
C. 157-164.; Mockeur B.I1.OBpemMH3MBI B JEKCHYECKOW CHCTEME COBPEMEHHOTO pYCCKOTO s3bIka 3.
crepeotnn.—Mocksa, 2006.-255c.; CannukoB B.3. Mopgonornueckuii KOMIOHEHT JIMHTBUCTHYECKOTO Ipolieccopa //
Bcecoro3Hos kKoH(pepeHIHs 10 HCKYCCTBEHHOMY MHTEIIIEKTY. Te3ucsl nokianoB. —Ilepecnasnb-3anecckuit, 1988.—C.56-
72.; Cennukuna E.I1. OBdemusmsl pycckoro s3sika.—Mocksa, 2006. —143c.
11 Kanes A.M. S3bikoBoe Taby u sBdemus. —M.,1988.-86¢.; Caaksn JL.H. DBdeMus kak mparMalMHTBHCTHYECKAs
KaTeropHs B TUCKYPCHBHOW NPAaKTHKE HEMPSIMOTO pedeBoro yoexaeHus: ABroped.aucc....xanm.Guron.Hayk. —MoOCKBa,
2010.— 24c.; backora }0.C. DBdeMusMbl Kak CpeiCcTBO MaHUITyaupoBaHus B si3bike CMIU. (Ha MaTepuane pycCKOro H
AHTIIMIICKOTO SI3BIKOB): ABTOped.Iuce. . ..kaua. punonHayk.—KpacHomap,2006.—24c.
12 Bunnanosa I'.A. DBpeMHs ¥ NPUHLMII BEHJIMBOCTH B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM S3MKE: T€HJEpPHMI acIeKT.
Mounorpadus.—MockBa-bepnun: upexkr-Menua, 2015.-C.162.
13 Backakos H. A. IepexuTku Taby U TOTEMM3Ma B A3bIKax HapoaoB Antas / CoBeTckas TIopkonorus. —baky. 1975. Ne
2.-C.3-T7.
¥Ycmarynnaes H. Xosupru ¥36ex tununa sspemusmiap. TowJIIA nunr "Winmuil acapnapu, 42-T., 1-kuto6. 1963. —
b.3-59.
15 Omontypaues A.JK. DBdeMuUK BocTanapHUHT GyHKUHMOHAI XycycusTiapu: ®unon. dad.HoMs. ..auce. —T.,1997. — 176
0.
18, UcemarynnaeB H. DBheMusMbl B COBpeMEHHOM y30eKCKoM si3bike: ABToped. aucc...kana. ¢unon. Hayk. —T.. 1963
-19c.
17 Vpunboes B.V. Cy3namys HyTkn Ba 3demusm// Y36ek THIMHUHT aifpuM Macananapu. —Tomkent, 1979. — B.63.
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disfemik shakllanishiga alohida e’tibor qaratgan'®. X.B.Qodirova, Z.T.Xolmanova,
D.Rustamova®®lar ham ushbu lingvistik hodisa hagida fikrlar bildirgan,
Sh.Q.Shamsiyeva?®® esa xitoy va o‘zbek tillaridagi evfemizmlarni lingvomadaniy
jihatdan tadgiq etgan. Bundan tashgari, N.G‘aybullayeva?! tibbiy evfemizmlarni
davriy nashr materiallari asosida o‘rgangan bo‘lsa, Sh.G‘ulomova? e’tiborni
evfemizmlarning gender xoslanishiga garatgan. Ta‘kidlash zarurki, nogardosh ikki til
— ingliz va o‘zbek tillarida evfemizmlarni konseptual chog‘ishtirma-giyosiy tadqiqi
muammolariga bag‘ishlangan ishlar deyarli mavjud emas.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta‘lim yoki ilmiy-
tadqgigot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi.
Dissertatsiya mavzusi Buxoro davlat universitetining 2017-2021 vyillarga
mo‘ljallangan ilmiy tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq “Pragmalingvistika, funktsional
tarjimashunoslik, va til o‘rgatish jarayonlari integratsiyasi” mavzusidagi ilmiy
yo‘nalish doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magqgsadi. Ingliz va o‘zbek tillaridagi evfemizmlarni
chogishtirish orqali ularga xos bo‘lgan konseptual parametrlari hamda
evfemizmlarning lingvomadaniy xususiyatlarini aniglashdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

har ikki tildagi evfemizm tushunchasining gamrovi, mohiyati va tadgigotlarda
bayon etilgan nazariy asoslarini belgilash va o’rganish;

ikki til doirasida evfemizmlarning qo‘llanilishiga sabab bo‘luvchi omillarni
aniglash hamda ularning o‘ziga xosligini va mavzu guruhlarini ochib berish;

axlog normalariga zid wva aksincha, hurmat va nafosatni ifodalovchi
evfemizmlarni giyosiy-tipologik usul yordamida yoritish va tasniflash;

nogardosh tillarda evfemizmlarda milliy olam manzarasining aks etishini
belgilash va evfemizmlarning konseptual parametrlarini aniglash;

giyoslanayotgan tillarda evfemizmlarning mushtarak va fargli jihatlarini asoslab
ko‘rsatish.

Tadgiqotning obyekti sifatida ingliz va o‘zbek tillarida uchraydigan evfemik
til birliklari tanlangan.

Tadgiqotning predmeti ingliz va o‘zbek tillaridagi evfemizmlarning leksik-
semantik hamda konseptual xususiyatlarini giyosiy o‘rganish tashkil giladi.

Tadgiqotning usullari. Tadgiqot mavzusini Yyoritishda qiyosiy-tipologik,
konseptual,  kontekstual-komponent,  deskriptiv, tasniflash, kompleks va
lingvokulturologik tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

18 MamatoB A.D. V36ex THIH (pa3eosorn3MIapHHIHT IAKIVIAHKIIN Macananapy: Ouion. paxnapu a-pu... aucc.—T.,
1999. — 123c.
19 Kommnposa X.b. A6xynna KomupuitHUHT 3B(heMu3M Ba qucheMmsMaan Goinananum MaxopaTi: Ouaom. GpaH. HOM3. ...
muce. — T.: 2011..; XonmmanoBa 3.T. BobypHoMa nekcukacu Tagkuku: Ounon. ¢aniapu n-pu... aucc. aBtoped. — T.,
2009. —526.; PycramoBa JI. Meradopuk 3BGEMU3ALUSHUHT JIUHIBOKYJIbTYPOJIOTHK Ba COIIMONPAarMaTHK acCleKTIIapH:
Owton. dan. 6. parnc. g-pu ... quce. aBroped. — Daprona, 2017. — 516.
Dllamcuesa IIILK. Xurtoit Ba ¥30ek THIIapuIar¥ MauWIuuii 5BOEMU3MJIAPHUHT JTHTBOMAJAHWMI  TaJIKUKM:
Owon. pan.ancada.okxr.aBTopedeparn. — T.: 2020. — 53 6.
21 Faiibymnaesa H.U. V3bex Twimma tiO6wmit sBpemusmuap (TuOOHi naBpuii Hampmap acocuaa): Duom.dariapu
oyinua ¢ancada qokropu aucc... apropedepat. — byxopo, 2019. —50 ©.
22 Fynomosa IILK. V36ek Timm 3BpeMu3MIapuauur renaep xycycustiapu: duior. pan.6yit.hancada 1oKTopu aucc...
aBToped. —byxopo, 2019. —59 0.
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mulogot jarayonida evfemizmlar inson kognitiv tajribasining ajralmas qismi
ekanligi, ular fagatgina ijobiy va salbiy konnotatsiyalardan iborat semantik struktura
emas, aksincha, baholash va gayta baholash mezonlari ta’sirida oz tabiatini o‘zgartira
olish imkoniyatini vogelantira olishi dalillangan;

insonning nutq madaniyatini, ijtimoiy ongini, tolerantlik ruhiyatini, muzokara
yuritish  gobiliyatini, kommunikativ intensiyasini, tabily mulogot o0‘rnatish
tamoyillarini belgilashda evfemik til birliklarida mujassamlashgan lingvomadaniy,
kommunikologik va konseptual jihatlar ustuvorligi asoslangan;

ikki gardosh bo‘lmagan tillardagi evfemik vositalarning uslubiy-funksional
giymati nutq mundarijasi, dennotat vogelik, obrazlilik, ekspressiv-emotsionallik, satira
va yumoristik, etik-estetik me‘yoriylik kabi konnotat ma’no kategoriyalari
ustivorligida namoyon bo‘lishi asoslangan;

giyoslanayotgan tillardagi evfemizmlarning konseptual parametrlari inson
tafakkurining aytilishi noqulay, noxush bo‘lgan, vogeliklarning salbiy ta’sirini
xotiradan uzoglashtirish, jargon va argotik kabi noadabiy til vositalari, to‘g‘ridan-
to‘g‘ri gapirish mumkin bo‘lmagan lingvistik tushunchalar orgali shartlanishi
isbotlangan.

Tadgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

qardosh bo‘lmagan ikki til - ingliz va o‘zbek tillaridagi evfemizm tushunchasi
izohlanib, uning gamrovi va mohiyati, ingliz tilidagi evfemizmlarning o‘ziga xos
xususiyatlari, o‘zbek tilidagi ushbu lingvistik tushunchaning shakllanishi va har ikkala
tildagi evfemistik guruhlar o‘rganilib, misollar orgali tasniflangan;

ingliz va o‘zbek tillaridagi evfemizmlarda milliy olam manzarasining aks etishi,
milliy-madaniy jihatlari, leksik-semantik  mohiyati, milliy-lisoniy, uslubiy
xususiyatlari, ekstralingvistik va intralingvistik giymati, kognitiv lingvistik talgini
sifatidagi xususiyatlari o‘zaro taqqoslangan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi  tadgigotda qo‘llanilgan ilmiy-
metodologik yondashuv va usullar, nazariy ma’lumotlarni berishda aniq ilmiy
manbalarga, tilshunoslikning zamonaviy ilmiy konsepsiyalariga tayanilganligi tahlilga
tortilgan materiallarning qiyosiy-tipologik, konseptual, kontekstual-komponent,
deskriptiv, tasniflash, kompleks va lingvokulturologik tahlil metodlari vositasida
asoslanganligi; nazariy fikr va xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi; olingan
natijalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati zamonaviy tilshunoslikda evfemizmlarni kompleks o‘rganishda,
uning gamrovi va mohiyatini ko‘rsatishda, milliy-madaniy jihatlarini taqgoslashda,
ularning leksik-semantik xususiyatlarini aniglashda va lingvopoetik tabiatini
yoritishda, chog‘ishtirma tilshunoslikning rivojlanish qonuniyatlarini o‘rganishda va
shu yo‘nalishdagi ilmiy-tadqigot ishlarida foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati undagi materiallar, ishning natija va
xulosalaridan “Tarjima nazariyasi”, “Chog‘ishtirma tilshunoslik™,
“Lingvomadaniyatshunoslik”, “Semantika va so‘z tuzilishi”, “Hozirgi o‘zbek tili”
fanlaridan darslik, o‘quv qo‘llanmalar yaratishda, magistrlik hamda doktorlik
disertatsiyalarini tayyorlashda, adabiyotshunoslik, tilshunoslik atamalari lug‘atlarini
takomillashtirishda, tarjimashunoslikdan maxsus kurs o‘tishda qo‘llanilishi
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mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek tillarida
evfemizmlarning konseptual-chog‘ishtirma tadqiqi jarayonida erishilgan ilmiy
natijalar asosida:

mulogot jarayonida evfemizmlar inson kognitiv tajribasining ajralmas qismi
ekanligi, ular fagatgina ijobiy va salbiy konnotatsiyalardan iborat semantik struktura
emasligi, aksincha, baholash va gayta baholash mezonlari ta’sirida 0‘z tabiatini
o‘zgartira olishiga oid nazariy xulosalardan Qoragalpog gumanitar fanlar ilmiy
tadgigot institutida 2017-2020 vyillarda bajarilgan FA-F1-005 “Qoraqalpoq
folklorshunosligi va adabiyotshunosligi tarixini tadqiq etish” mavzusidagi
fundamental ilmiy loyihani Dbajarishda foydalanilgan (O’zbekiston Fanlar
Akademiyasi Qoraqalpog’iston bo‘limining 2022-yil 17-oktabrdagi Nel7.01/211-son
ma’lumotnomasi). Natijada loyiha ishtirokchilari va mutaxassislarining ingliz va
0‘zbek tillarida ishlatiladigan kommunikativ-lisoniy birliklar xususiyatlari haqgidagi
bilimlar bazasini yanada kengaytirishga asos bo‘lib xizmat gilgan;

Insonning nutq madaniyatini, ijtimoiy ongini, tolerantlik ruhiyatini, muzokara
yuritish gobiliyatini, kommunikativ intensiyasi, tabily muloqot o‘rnatish tamoyillarini
belgilashda evfemik til birliklarining lingvomadaniy, kommukologik va konseptual
jihatlari ustuvorligiga oid xulosalardan Buxoro davlat universitetida 2020-2021
yillarda bajarilgan A-OT-2021-2 “Tibbiyotga oid atamalar elektron platformasini
yaratish” mavzusidagi amaliy loyihani bajarishda foydalanilgan (Buxoro davlat
universitetining 2022-yil 5-dekabrdagi 04-04/01-2410-son ma’lumotnomasi). Natijada
tadqiqotchi tomonidan to‘plangan ayrim misollardan tibbiy evfemizmlar lug‘atini
yaratishda foydalanilgan;

Ikki gardosh bo‘lmagan tillardagi evfemik vositalarning uslubiy-funksional
giymati nutq mundarijasi, dennotat vogelik, obrazlilik, ekspressiv-emotsionallik, satira
va yumoristik, etik-estetik me‘yoriylik kabi konnotat ma’no Kkategoriyalari
ustivorligida namoyon bo‘lishi bilan bog‘liq xulosa va natijalardan Buxoro viloyat
teleradiokompaniyasida “Intervyu plyus”, “Assalom, Buxoro”, “Sakkizinchi mo‘jiza”
kabi turkum ko‘rsatuvlar ssenariylarini tayyorlashda foydalanilgan (Buxoro viloyati
teleradiokompaniyasining 2022-yil 28-noyabrdagi Nel/311-son ma‘lumotnomasi).
Natijada mazkur teleko‘rsatuvlar uchun tayyorlangan materiallarning mazmuni
mukammallashgan hamda ilmiy-nazariy dalillarga boy bo‘lishi ta’minlangan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqgiqot natijalari 11 ta, jumladan, 6 ta
xalgaro va 5 ta respublika ilmiy-anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
22 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan, 1 ta monografiya, Ozbekiston Respublikasi
Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarni
chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 11 ta maqola, ulardan, 5 tasi respublika va
6 tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, umumiy
xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 160
sahifani tashkil etadi.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgigotning magsadi, vazifalari, obyekti, predmeti, Respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi, ilmiy yangiligi, amaliy natijalari,
olingan natijalarning ishonchliligi, ishning nazariy va amaliy ahamiyati, tadgigot
natijalarining amaliyotga joriy gilinishi, aprobatsiyasi, dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha
ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi  bobi “Evfemizmlar lingvomadaniyat birligi
sifatida” deb nomlangan bo‘lib, uning ilk fasli “Evfemizmlarni o‘rganishning nazariy
asoslari” deb atalgan. Bu faslda ingliz va o‘zbek tillaridagi evfemizmlarga bo‘lgan
Ilmiy-nazariy garashlar umumlashtirilgan va ularga munosabat bildirilgan.

Tilshunoslikda evfemizm termini gadimgi davr estetikasi gqonunlariga borib
tagaladi. Ushbu qonunlarga ko‘ra evfemizmlar quyidagi hollarda qo‘llaniladi:

1. Evfemizmlar avvalo, qalb xotirjamligi belgisi sifatida undan so‘ng esa nutq
ko‘rki sanaladi;

2. Evfemizmlar qo‘pol hatti-harakatlar va qo‘pol nutq o‘rnida qo‘llaniladi;

3. Evfemizmlar insonning ma’naviy va madaniy jihatdan o‘sishi ramzidir.

O‘rta asrlarga kelib evfemizmlarni quyidagi uch guruhga bo‘lib tahlil qilish
boshlandi:

1) xurofot va tabu tufayli bir so‘zni ikkinchisiga almashtiruvchi so‘zlar;

2) kamtarlik belgisi ostida ifodalanovchi so‘zlar;

3) etiket qoidalariga zid kelgan birliklar o‘rnida qo‘llaniluvchi so‘zlar?3,

Birinchi guruhga tegishli evfemizmlar, asosan, biror shaxsga yoki holatga
nisbatan yovuzlik, g‘arazgo‘ylik, dilni og‘ritadigan holatlarni Kkeltirib chigaruvchi
so‘zlar o‘rnida qo‘llanilgan. Masalan, ingliz tilida die- pass away, join the majority;
o‘zbek tilida o ‘Imog-tuproq quchmoq, dunyodan ko z yummoq .

Ikkinchi guruh evfemizmlari axlogiy tomondan ishlatishga zid bo‘lgan so‘zlar
(jinsiy mayl yoki og‘ir kasallikka oid bo‘lgan birliklarni) o‘rnida qo‘llanilgan.
Jumladan, govushmog, bir tanaga aylanmoq kabi.

Uchinchi guruhda etiket qoidalariga zid kelgan birliklar o‘rnida ishlatiluvchi
evfemizmlar, asosan, XI asrlarda paydo bo‘lgan, ularning qo‘llanilish sohasi ko‘proq
she’riyat (trubadurlar) olamida namoyon bo‘ladi.

“Evfemizm” terminining birinchi bor lug‘atda izohlash hodisasi XVII asr
o‘rtalarida boshlandi. 1656 yilda Tomas Blauntning “Glossografiya: Or, A Dictionary
Interpreting All Such Hard Words of Whatsoever Language, Now Used in Our
Refined English Tongue” lug‘ati nashrdan chiqdi. Unda evfemizm tushunchasi “a
good or favorable interpretation of a bad word”?* (“qo‘pol so‘zning yaxshi yoki ijobiy
talgini) tarzida izohlanadi.

Birinchi bobning ikkinchi fasli “Evfemizmlarning til lug‘at boyligida o‘ziga x0s
o‘rni va Xxususiyatlari” deb nomlanib, unda evfemizmning nutgda qo‘llanilishi va
uning turlari hagida fikr yuritiladi. Evfemik nutg vogelikning tabulashish darajasiga

23 Muponuna A JO. DBheMu3M Kak sBjIeHHE A3bIKa U KyIbTYphl. Jluarsuctuka. 2010. — C. 85-89.
24 Blount T. Glossographia: Or, A Dictionary Interpreting All Such Hard Words Of Whatsoever Language, Now Used In
Our Refined English Tongue. L.: Tho, Newcomb, 1656. — P.677.
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ko‘ra quyidagi hollarda go‘llaniladi:

a) nomini aytish uyat bo‘lgan, pornografik tushunchalarni izhor etishda
go‘llaniluvchi evfemalar. Masalan, “fohisha” tushunchasini ifodalash uchun
ishlatiladigan evfemalar: ingliz tilida, a woman of easy virtue, a light woman, comfort
woman, call girl, business girl, nimpha (Lotin tilidan olingan). Jumladan, She was a
light woman, whom nobody respected. (J.Lindsay, “All in the never-never”, p.204).

O‘zbek tilida ushbu so‘zni ifodalashda ma naviyati bo ‘sh, sal bejo yurmoq,
yengil tabiat, gul kesmoq kabi evfemik vositalar qo’llaniladi. Masalan, Mullo
Qosimjon, sizning ayolingiz sal bejo yuradigan bo ‘lubdur (Hamza Hakimzoda, “Boy
ila xizmatchi).

b) noxush, sovug, o‘lim hagidagi xabarlarga oid evfemalar. Ingliz tilida die
(o ‘Imoq) so‘zi pass away, lost his life, breathed his last kabi evfemik vositalar orgali
ifodalanadi. Masalan, The next day, his parents were flawn to New Mexico by special
Army plane, and they stayed at their son’s bedside, until he breathed his last. (R.
Lapp, “Atoms and People”. R.107)

O‘zbek tilida, o’lmog so’zi o’rniga vafot etmoq, dunyodan (olamdan) o ‘tmogq,
dunyodan ketmodq, abadiy ko‘z yummoq, dorilfanodan dorilbagoga ketmogq, narigi
dunyoga ketmoq kabi evfemizmlar orqgali ifoda etiladi. Masalan, Zaynabxon bilan
Jalolovda keksalik alomatlari ko rinib qoldi. Uzoq yili Muslima buvi vafot etdi.
(Sh.Xolmirzaev. O‘n sakkizga kirmagan kim bor, 27-b.)

d) vogelikni aytish mumkin bo‘lgan, lekin nutq madaniyatiga mos kelmaydigan
tushunchalar bilan bog‘liq evfemik vositalar. Masalan, injener, farroshga murojaat
gilganda “opa”, “singlim” kabi so‘zlarni ishlatish (bunda opa, singlim so‘zlari begona
ayolga nisbatan qo‘llaniladigan evfemik vosita hisoblanadi); inglizcha sanitation
engineer, custodian, caretaker (janitor) (deraza tozalovchi xizmatkor) so zlari o ‘rnida
transparent — wall maintenance officer so‘zlarini qo‘llash evfemik birlikni ifoda etadi.

Evfemalar semantik-grammatik shakllanishiga ko‘ra lisoniy va nutgiy
evfemalarga ajraladi.

Semantik-grammatik shakllanishiga ko‘ra evfiemalar

~

1. Lisoniy evfemalar lug‘aviy birlik hisoblanadi va ular lug‘atlashtirilishi
mumkin. Nutqgiy evfema esa bunday xususiyatga ega emas. Masalan, o ‘lmog
tushunchasini ifodalovchi bandalikni bajo keltirmoqg, halok bo ‘Imog, qurbon bo ‘Imoq,
oramizdan ketmoq kabi evfemalarni lugatlashtirish mumkin, ular lisoniy evfemalar
hisoblanadi. Ingliz tilidagi heck (hell), sight-deprived (blind), barmy (idiot), needy
(poor) kabi evfemalar lug‘at tarkibidan joy olishi mumkin, shu sababli ular lisoniy
evfemalar deb ataladi.

2. Nutgiy evfemalar fagat nutq jarayonida sodir bo‘ladi, ularni lug‘atlashtirish
mumkin emas. Nutqiy evfemalar turlichalik, rang-baranglikni o‘zida mujassam etgan
holda uzual va okkazional ko‘rinishga ega bo‘ladi.
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1. | Evfemizm | “Evfemizm” | Qari- Qo’pol, haqoratli,
grekcha ogsoqol, nutq odobiga zid
euphemeo — | yoshi ulug’ | keluvchi so’zlarni
“muloyim Old- senior | yumshatish,
gapiraman” | citizen, pardalash uchun | ychchala til
ma’nosida mature evfemizmlar hodisasi bir-
keladi. qo’llaniladi biriga

2. | Polisemiy | “Polysemos” | Chayon —|Ko‘chma yondosh

a so‘zidan kelib | oti Y0 ‘g, | ma’noni hosil | hodisa

chiggan bo‘lib | eshak bo‘lishi bo’lib, til
“ko‘p Er - 0 rtog, | polisemiyani leksik
ma’nolarga | Toilet—big | yuzaga keltiradi. | gatlamini
ega” degan house, boyitishga
ma’noni water xizmat
anglatadi closet giladi.

3. | Perifraza | “Perifraza” | Tergovchi — | Perifraza
so‘zi grekcha | izquvar, vogelikni obrazli
so‘zdan Yozuvchi- | tasvirlash
olingan bolib, | galamkash; | xususiyatiga ega.
“tasviriy Earth —
ifoda” blue planet
ma’nosini Oil- black
anglatadi gold

Jadval 1. Evfemizm, polisemiya va perifraza tushunchalari

Birinchi bobning uchinchi faslida “Evfemizm va tabu so‘zlar munosabati” hagida
fikr yuritilgan. Tabu — Polineziya tillaridan kelib chiqqan bo‘lib, ta — “ta kidlash,
belgilash, ajratish” o°‘zagiga pu — “butunlay” qo‘shimchasini qo‘shish orqali
tapu/tabu — “butunlay ajratilgan” degan ma’noni ifoda etadi . Ammo, Z.Freyd 1913
yilda nashr gilingan “Totem va tabu” kitobida tabu tushunchasining paradoksal
Xususiyatini, ya’ni uning bir vaqtning o‘zida ham “muqaddas”, ham “ta’qiqlangan,
yovuz” ma’nolarini anglatishini ta’kidlagan®.

Ingliz olimi Dj.Frezer “The Golden Bough” (Oltin bo‘toq) kitobida inson va
uning hatti-harakatiga, narsa va buyumlarga, inson ismlariga garatilgan tabular hagida
to‘xtalib o‘tadi?. Professor A.Ahmetov2 tabuni etnografik (putting the new shoes on
the table, o ‘qglov va supurgini tik go ‘ymaslik ) va lingvistik (God - the Creator, Lord,
the Almighty, Yorab, lloh ) tabuga ajratadi.

Ikkinchi bob “Ingliz va o‘zbek tillaridagi evfemizmlarni tasniflash
masalalalari” deb nomlanadi. Birinchi fasl “Ingliz va o‘zbek tillarida
evfemizmlarning tasniflanishi” deb atalgan. Evfemizmlarni mavzuviy tasniflanishida
bir gancha olimlarning hissasi begiyos. Quyidagi jadvalda xorijiy va mahalliy

25 ¥ a660opos U. XKaxon stHONMOrMsSCH acocaapu. — T.: Yiurysun, 2008. — 362 6.
26 Mdpeiin 3. ToteM u Taby. [lcuxonorus nepBoOLITHOMN Ky/IbTYphI U peuruu. — M., 1913. — 173c.
2" Frazer J. Golden Bough. — London, 1922. — 625 p.
28 Axmetos A. Typki Tinaepinaeri Taby men ssdemusmaep: Aptoped.muc a-pa gpunonHayk. —Aamarsr.: [omkm, 1995, —
C. 176.
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tilshunos olimlarning tasnifiy guruhlarini keltiramiz:

R.Holder 60 ga yaqin evfemizmlar guruhini tavsiflagan

A.M.Katsev 1. G‘ayritabiiy kuchlar; 2. O‘lim, kasallik va boshga ofatlar; 3.
Aqliy va jismoniy kamchiliklar; 4. Axloqiy illatlar; 5. Jinoyatlar
va ularning ogqibatlari; 6. Qashshoglik; 7. Jinsiy hayot va
jismoniy buzuqlik; 8. Ba’zi fiziologik funksiyalar; 9. Tana
a’zolari; 10. Xojat buyumlari

V.P. Moskvin 1. Qo‘rquv uyg‘otadigan obyektlarni nomlarini almashtirish; 2.
Yoqimsiz bo‘lgan, nafrat uyg‘otadigan obyektlarning ta’rifini
almashtirish; 3. Beadab bo‘lgan so‘zlarni almashtirish
(maishiy); 4.Atrofdagilarni ajablantirish, hayratga solish
go‘rquvidan qochish maqsadda, asl nomlarni almashtirish;
5.Haqiqly, asl ma’noni niqoblash, yashirish uchun; 6.Past
mavqgeli tashkilot va kasbni anglatuvchi so‘zlar o‘rnini
almashtirish.

N.Ismatullayev ' 1. Tabu bilan bog‘liq evfemizmlar (zaharli hasharot va yirtqich
hayvonlar, kasalliklar nomlari, er-xotinning bir-biriga ismi bilan
murojaat etmaslik hodisasi, xotin-gizlar orasida uchraydigan
evfemizmlar); 2.Bid’at, irim qilish bilan bog‘liq evfemizmlar;
3.Qo‘pol ma’no yoki aytilishi noqulay bo‘lgan so‘zlar o‘rnida
qo‘llanadigan evfemizmlar; 4.Nutqiy ko‘tarinkilik va diniy
magsadlar uchun qo‘llaniladigan jargon evfemizmlar; 5.Stilistik
evfemizmlar.

A.Omonturdiyev | 1. Sovchilik va oilaviy alogalar bilan bog‘liq evfemistik
vositalar; 2.Axlogsiz munosabatlar bilan bog‘liq evfemistik
vositalar; 3. Jinsiy munosabatlar bilan bog‘liq evfemistik
vositalar; 4. Obyektni to‘g‘ridan-to‘g‘ri nomlamaydigan
evfemistik murojaatlar; 5. Ayollar va erkaklarda jinsiy a’zolarini
ifodalashda  qo‘llanadigan evfemistik  vositalar; 6.
Kasalliklarning nomlari va insonning ruhiy nugsonlari bilan
bog‘liq evfemistik vositalar; 7. Insonning ovqatlanishi va uning
hazm bo‘lishi bilan bog‘liq bo‘lgan evfemistik vositalar; 8.
Insonning salbiy faoliyati bilan bog‘liq evfemistik vositalar;
insonning salbiy hodisalari va axlogiy kamchiliklari bilan
bog‘liq evfemizmlar; 9. Xurofot, urf-odatlar, marosimlar bilan
bog‘liq evfemizmlar; 10. Siyosiy nomlar doirasida
qo‘llaniluvchi evfemistik vositalar; 11. Qarilikni ifoda etish
uchun qo‘llanadigan evfemistik vositalar; 12. O‘lim bilan
bog‘liq evfemizmlar;
13.Evfemistik sinonimiya masalalari.

Jadval 2. Ingliz va o’zbek tillarida evfemizmlarning tasnifi

Yuqorida nomlari zikr etilgan olimlarning fikrlarini o‘rgangan holda, ularga
tanqidiy  yondashib, A.Omonturdiyevning tasnifiga yana quyidagi guruh
14
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evfemizmlarini qo‘shishni taklif etdik. Hayot tendetsiyalarining rivojlanishi va
hayotimizning barcha jabhalarida evfemizmlarning qo‘llanilishini inobatga olib, atrof
muhitga (ekologiya) oid evfemizmlar guruhini tadgiqotimizga kiritishni lozim topdik.

Atrof muhitga oid evfemizmlar — ekotizim sohasiga tegishli bo‘lgan
tushunchalarning tilda “pardalash”, “yumshatish”, ‘“yashirish” kabi vazifalarni
bajaruvchi evfemistik birliklar deb hisoblaymiz.(N.R.)

Tabiatda sodir bo‘layotgan global issiglashuv holati, iglimning keskin
yomonlashuvi ma’nolarini bir oz bo‘lsada “pardalash”, “yashirish”, “yumshatish”
uchun global problem birikmasi o’rniga climate change evfemik birligi qo‘llaniladi.
Masalan, Climate change impacts are seen throughout every aspect of the world we
live in. However, climate change impacts are uneven across the country and the world
- even within a single community, climate change impacts can differ between
neighborhoods or individuals. (National Oceanic and Atmospheric Administration
https://www.noaa.gov/education/resource-collections/climate/climate-change-impacts.
22.08.22)

Bundan tashgari, ekologlar ozon qatlamini — biologik qalgon perifrastik
evfemiya yordamida atashadi. Masalan, Jahon ozon gatlami: ushbu biologik galgon
himoyaga muhtoj. (Xalq so‘zi gazetasi — online. 14.09.2020)

Shu bilan birga, A.Omonturdiyevning ishlarini tanqidiy o’rganib, qarilikni ifoda
etish uchun qo ‘llanadigan evfemistik vositalar tavsifiga javoban yoshlikni ifoda
etuvchi evfemizmlar guruhini ham taklif etamiz. Ingliz tili lingvomadaniyati
o’spirinlik yoshiga yetganlar boyish, girlish, juvenile, pubescent,burgeoning, puerile,
growing, fresh, blooming kabi evfemik vositalar orgali ifodalanadi. Jumladan, That
contest is about the strongest juvenile form around and he clearly sets the standard.
(The Sun, 2014. https://www.collinsdictionary.com/sentences, date: 11.10.22). But
Gendron has not been only the mildly pubescent White male - still wet behind the ears
- or younger adult with a deeply rooted hatred toward Blacks and the desire to kill.
(Maia  Niguel Hoskin, Forbes, 27 May 2022. https://www.merriam-
webster.com/dictionary/pubescent, date: 11.10.22)

O°zbek tilida o‘smirlarning balog’at yoshiga yetgani balog’atga yetmoq,
yoshiga yetmogq, yetilmogq, to’lmoq, ko zga tashlanib golmogq, ko zga ko rinmoq, bo ‘yi
jo ‘zilib qolmogq, yigitlar nazariga tushmogq, o’n oltiga kirmoq, o’n sakkizga kirmoq
kabi evfemistik vositalar yordamida ifodalanadi. Jumladan, Bo ‘viga yetgan qiz bilan
yigit bir-birlari bilan topishsalar, bunga hech kim qarshi kelmaydi (S.Ayniy,
Esdaliklar); Qizig, balog‘atga yetgan qiz muhabbatni emas, muhabbatning o ‘zi uni
izlab topadi deganlari rost ekan (O‘.Hoshimov, Bahor gaytmaydi).

Yugqorida tasniflar asosida biz evfemizmlarni 4ta yirik guruh doirasida ya’ni,
ijtimoiy, ma naviy-ma rifiy, igtisodiy va siyosiy sohada tadqiq etishni lozim topdik.
Shu asosda ikkinchi fasl “Inson hayotining ijtimoly va ma’naviy-ma’rifiy
evfemizmlarda aks ettirilishi”” deb nomlanadi.

1. Ijtimoiy evfemizmlar. Ijtimoiy so‘zi kishilik jamiyatiga, uning hayoti va
gonuniyatlariga 0id? degan ma’nolarni anglatib, ijtimoiy evfemizmlarga jamiyat
hayotiga oid vogea va hodisalarni izohlovchi evfemizmlar kiradi. Shu o‘rinda ijtimoiy

29 V36eK TUITMHUHT H30XIM OyFaTh. 1-5 —xmnmwiap.- Tomkent: Y3ME, 2002- 2007.
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yirik guruhi yana a) ijtimoiy tabagalanish (people of color, member of African
diaspora, indigenous person (negro, latino Latina), golden ager, ogsoqol); b) tibbiy
(disease-sifiliz, hospital, mental health clinic, kallasi aynigan); d) diniy (God - Gosh,
Gee, Satan - Evil, die - pass away; €) maishiy (to glow, reek (bad smell)) kabi kichik
guruhlarga ajratildi.

2. Ma’naviy-ma'rifiy evfemizmlar. Kundalik muhitda, jamiyatda, odamlarning
odob-axloqgi, o‘zini o0‘zi qadrlashi, nozikligi, milliy-madaniy xususiyatlari,
ehtiyotkorligi, muloqot vaqtida qo‘pol so‘zlarni qo‘llamaslikni oldini olish uchun
qo‘llanadigan evfemizmlar hisoblanadi. Shu o’rinda ushbu guruh ham a) insonning
axlogiy nugsonlari (blow a gasket (axlogi buzuq), base head (narkotikka ruju
qo ‘ygan), hiyla-nayrangchi, o ‘tin tashuvchi, qo ‘ng ‘iroq ovozi, iste 'mol gilmoq, mazza
gilmogq, tomoq xo ‘llamoq, (qittay-gittay qilmoq, ignaga o ’tirmog, 0q dori,
b) insonning tashqi ko‘rinishi (big, stout, overweight, big, heavy, curvy, fluffy,
to’lacha, to’lachadan kelgan, novcha) kabi kichik guruhlarga bo’lingan.

Ikkinchi bobning uchinchi fasli “Iqgtisodiy va siyosiy sohalarga oid evfemizmlar
mazmun mohiyatining turli manbalarda ifodasi”’ga bag‘ishlangan.

3. Igtisodiy evfemizmlarni quyidagi a) bozor (zero growth, negative growth,
slowdown (igtisodiy faollikning pasayishi); b) soliq (tax relief, ustama haq (foiz);
d) biznes (Business ecosystems (biznes ekotizimlari), moliyaviy tanazzul) kabi kichik
guruhlarga bo‘lib o‘rganildi.

4. Siyosiy evfemizmlar. Biz siyosiy jarayonlarga bevosita va bilvosita ishtirok
etuvchi siyosatchilar nutqida qo’llaniladigan evfemik birliklarni ushbu tasnifga
kiritdik va ularni ikki kichik guruhlarga ajratdik: a) harbiy soha evfemizmlari (g. bomb
— device, pacification (qurolli garshilikni bartaraf etish), operatsiya (vazifa), obyekt
(kuzatuv ostidagi shaxs), havo hujumi. Bunday evfemizmlar “face-saving tactics”*
xususiyatiga egadir; b) siyosatchilar nutgiga oid evfemizmlar.

Ikkinchi bobning to‘rtinchi fasli “Evfemizmlarning nutq uslublarida qo‘llanilishi”
deb nomlanadi. Bu faslda evfemizmlarning quyidagi funksiyalari tahlil gilingan:

1. Obrazlilik funksiyasi. Bunda evfemizmlar nominativ yoki kommunikativ
funksiya ifodalaydi. Masalan, Sevgim osmonidan uchdi yulduzim (Zulfiya “Kuylarim
sizga”) evfemik gapida sevgim osmoni — shoira galbi, uchdi — o‘ldi, yulduzim — Hamid
Olimjon tushunchalarining ramzidir. There's many a man hoeing tobacco over-seas
that should be mounting his horse at his own door at home, many and many
(R.Stevenson “Kidnapped”) (to live as he wants, as he wishes).

2. Emotsional-ekspressivlik funksiyasi. Bunda evfemizmlar inson his-tug’ularini
ifodalashda emotsional bo’yoqdirlikni ko’rsatish xususiyatiga ega bo’ladi. Masalan,

Jonginam! U oltin kokilni unut

Endi u o‘smaydi, toptalgani rost. (Zulfiya “Kuylarim sizga”) misrasida
sevgilisining nomini — jonginam, gizning nomi — oltin kokil, nomussizlantirilgani —
o ‘'smaydi, toptalgan majoziy evfemalari orgali gizning holati va ichki tuyg‘ulari
ifodalangan, natijada, nutqiy ta’sirchanlikka erishilgan.

The next day, his parents were flown to New Mexico by special army plane, and

% TMopoxuuukas JI.B. KouuenrtyibHble OCHOBaHHS 3BhEeMHH B s3blke (Ha MaTepuale aHTIMICKOTO, HEMEIKOTO,
(hpaHITy3CKOTO, HCHAHCKOTO, MTAJIBIHCKOTO S3BIKOB) ABTOped.uCC...HA COUC. YUCH. CTENCHU JOKTOpa (HMION. Hayk. -
M.,2014. - 46¢.
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they stayed at their son's bedside, until he breathed his last (to die) (R.Lapp “Atoms
and People”)

3. Satira va yumor hosil gilish funksiyasi. Nutgda hazil, mazah, piching, kesatiq,
gochiriq kabi ochiq aytilishi lozim bo‘lmagan vogqeliklar semali evfemik vositalar
orgali ifodalanadi. Masalan, Amir Temur dushmanlariga yo‘l bo‘Isin deb murojaat
etishi dushmanning ajaldan gochib qutila olmasligiga ishora bo‘lgan.

Uchinchi bob “lkki nogardosh tillarda evfemizmlarning konsept doirasida
iIfodalanishi” deb nomlangan bo‘lib, birinchi fasli “Konsept kognitiv tilshunoslikning
asosiy mezoni sifatida” deb ataladi. Konsept atamasi ilk marta 1928 yilda tanigli olim
S.A.Askoldovning “Konsept va so‘z” risolasida qo‘llanilgan, lekin o‘tgan asrning
o‘rtalariga qadar bu tushuncha ilmiy adabiyotlarda atama sifatida gabul gilinmagan.
Moddiy dunyo idroki ayni paytda idrok etilayotgan predmet — hodisalar hagida
tushuncha tug‘ilishini, keyinchalik ushbu tushuncha mental namuna — konsept sifatida
shakllanib, moddiy nom olishini tagozo qildi.3! Jahon tilshinosligida konsept
tushunchasini o‘rganishda S.A.Askoldov®?, V.Z.Demyankov?3, D.S.Lixachevlarning
nazariy bilimlariga tayanilsa, o‘zbek tilshunosligida Sh.S.Safarov, D.U.Ashurova,
A.E. Mamatov, G*.M.Hoshimov, M.M.Raxmatovalarning xizmatlari beqiyosdir.

Konseptlar hagida fikr yuritilar ekan konseptosfera atamasiga e’tibor qaratish
magsadga muvofiqdir. Ushbu termin milliy konseptlarning jamlanmasi degan ma’noni
anglatadi, ya’ni, xalg konseptosferasi xalgqning milliy madaniyati, xalq og‘zaki ijodi,
iImiy va badiiy adabiyotini 0‘zida mujassam qiladi. Xalq ma’naviy me’rosi qanchalik
boy bo‘lsa, milliy konseptosferasi ham shunga mos holda keng va boy hisoblanadi.

Uchinchi bobning ikkinchi fasli “Evfemizmlarda milliy olam manzarasining
ifodalanishi” deb nomalanadi va unda olamning evfemik manzarasi va semantik
maydon kabi tushunchalar tahlili berilgan. Semantik maydon so‘z va iboralarni
ma’lum bir arxisema asosida birlashtiruvchi gruppadir. Masalan, “vaqt” semantik
maydoni vyil, oy, hafta, kun, inson hayoti, o‘tish davri kabi leksik, frazeologik
birliklardan tashkil topadi®.

So‘zlovchi hayotiy tajribasi asosida milliy va lisoniy olam manzarasini
evfemizmlar yordamida gavdalantiradi. Evfemizmlarning nutqda qo‘llanilishi
sotsiolingvistik va psixolingvistik omillarga bog‘liq bo‘ladi shuning uchun ular
murakkab lingvistik hodisa sanaladi. Masalan, tug ‘ilish tushunchasini ifoda etuvchi
evfemizmlar tahlil gilinsa, dastlab insonning hayotga qadam qo‘yishi bilan bog‘liq
evfemizmlar o‘rganiladi. Insonning fug ‘ilishi (birth) inglizlarda happy event, to come
Into existence, the blessed event of a baby's arrival, the gift of new life kabi evfemik
iboralar yordamida ifoda etiladi. Chunki, inglizlar milliy olam manzarasida bolaning
tug‘ilishi oilada baxt ramzi ma’nolarini anglatadi: Man was looking forward to for the
happy event in front of the delivery room. (The New York Times 2010). Ingliz tilida
the happy event evfemasi bilan bir gatorda the black swan event — uzoq kutilgan

81 safarov Sh. Kognitiv tilshunoslik. Jizzax -2006. 25-bet.

32 Ackonpbnos C.A. Konuenr u cnoso. Crates. Ony6nukoBaHa B KHUre: Pycckas cioBecHOCTh: OT TEOPHH CIOBECHOCTH
K cTpykType Tekcta: Anronorus / [Ton o6ur. pen. B.IT. Hepo3naka. - M.: Academia, 1997. - C. 267-279.

3 Nlembsnkos B.3. [loHsATHE U KOHIENT B XYJ0KECTBEHHOM IMTEpaType M B HAYYHOM s3bIke // Bompocsl dumosoruu. —
M., 2001. Ne 1. — C.35-47.

3 JIuxaues JI.C. Konnentocdepa pycckoro s3bika / Cepust mutepaTyphl U sizbika. T. 52. Ne 1.- M., 1993. —.281c.

35 Xoxmen A. JIMHIBUCTHK TEPMUHIAPHUHT M30X/1H yFati. — T.: YkutyBun, 1975. — B.74.
17

https://buxdu.uz



farzand, childbearing — bolani dunyoga keltirish, have a baby - bolani dunyoga
keltirmoq kabi evfemik shakllar ham qo‘llaniladi.

O‘zbek tilida tug‘ilish so‘zi dunyoga kelmog, ko ‘payishmog, chagaloq
bo ‘shanib oldi, suyunchi, chaqaloq ingasi eshitildi, yangi mehmon Kkeldi, dunyo yuzini
ko rmoqg kabi evfemizmlar bilan ifodalanib, oilada yangi zurriyodning dunyoga
kelishi, oila a’zolarining ko‘payishi, hayotning mazmuni, nasl-nasabning davomchisi,
oilaning mustahkam zanjiri, bobo-buvisi uchun ovunchoq, kabi ramzlarni ifoda etadi:

Dunyoga keldingiz, qutlayman,

Sho x bo ‘ling, to ‘q bo ‘ling, ko ‘zda bo ‘Isin cho‘g".

Endi hammasiga chidab yashaysiz,

Endi kurashasiz,

Boshga iloj yo ‘q. (Shodi Otamurod)

Tahlillarimizga asoslangan holda, shuni ta’kidlash joizki, o°‘zbek tilidagi
evfemik vositalarning konseptosferasi o‘zbekona ibo-hayo, andishalik kabi fazilatlarni
0‘zida mujassamlashtiradi: Nazoratchi shunday dedi-da, buragichni olib, mashinaning
nomerini yecha boshladi. Shu mahal ichkaridan chagalogning ingasi eshitildi.
Hamshira yugurib chigib, Nusratni tabrikladi. (Shodmon Otabek. Asaloyning tog‘asi.
30.03.2014.)

Yoki: Yangi mehmon keldi dunyoga, qarshi oldi go ‘dakni zamin,

Yo rgakladi  tebratish  uchun, aylanardi  shoshilmay  vazmin.
(A.Omonturdiyev) .

Tug‘ilish konseptining xronologik davomi sifatida yoshlikka oid evfemizmlarga
e’tibor qaratamiz va ular bevosita vaqt va gender tushunchalari bilan uzviy bog‘liq
hisoblanadi. Yoshlikni ifoda etuvchi evfemizmlar, asosan, balog‘at yoshiga yetgan
yoshlarni ifoda etishda qo‘llanilib, ingliz tilida boyish, girlish, burgeoning, puerile,
juvenile, growing, pubescent, blooming, fresh kabi evfemistik vositalar orgali
namoyon bo‘ladi. Jumladan, boyish®’ so‘zi yigitlarga, girlish evfemizmi gizlarga xos
bo‘lgan hatti-harakat yoki xususiyat®ni anglatadi: The next step is that I'm going to
start calling you Linda. Belinda's too girlish and Linda's far more womanly." Is it?
Yes..." (A private arrangement. Darcy, Lilian. Richmond, Surrey: Mills & Boon,
1993,15-210).

O‘zbek tilida balog’at, jismoniy Yetilganlik tushunchasini ifodalash uchun
quyidagi frazeologik evfemizmlar ishlatiladi: ko zga ko ‘rinib qolmog, yetilib, golmog,
bo ‘yiga Yetmogq, bo ‘yi cho zilib qolmoq, balog atga Yetmogq, mo‘ylabi sabza urmoq,
ogi oqga, qizili qgizilga ajralmoq. Masalan, Uch qiz, ikki o‘g‘il farzandim bor.
O ‘g ‘illarimni uylantirib, qizlarimni joy-joyiga qo ‘ydim. Faqat kichkina qizim
golgandi. Bo‘y yetgani sari oqi oqqa, qizili qizilga bo ‘lib, juda chiroyli qizga aylandi.
Kollejda birinchi kurs paytidan uyimizdan sovchi arimasdi. (Jamiyat 11.06.2023)

Davrlar xronologiyasini oila tushunchasi, erkak va ayol munosabatlariga oid
evfemizmlar bilan to‘ldirish mumkin. Masalan, husband — better half, significant
other, lord and master; wife — partner, mate, spouse kabi frazeologik evfemizmlarda
ingliz millatining turmush o‘rtog‘iga bo‘lgan munosabatni ko‘rsatadi. Better half

3% OmonTypameB A. Y36ex THIMHMHT KucKaua Bdemuk myratu. 2006. — B. 43.
37 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/boyish
38 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/girlish
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evfemizmining Britannika lug‘atida “someone's wife or husband®® kabi izoh
keltirilgan: Best to choose your journeys carefully before inviting your better half
along for the ride. (Times, Sunday Times 2010).

O‘zbek tilida ham oilaviy qadriyatlar avloddan-avlodga o°tib kelayotgan
¢’tigodlar, tamoyillar, urf-odatlar evfemizmlar orgali ifodalanishi muayyan axloqiy
tamoyillarga rioya gilishga undaydi. Masalan, jufti halolini birovlar oldida to‘g‘ridan
—to‘g‘ri erim yoki xotinim so‘zlari bilan atash tarbiyasizlik, uyat ma’nosini anglatgani
uchun, erga nisbatan begim, xo jayin, boy, to‘ra, turmush o ‘rtog, umr yo ‘ldosh,
pochchang, uyning kattasi, oila kattasi kabi qo‘llanilsa, ayollar uchun, rafiga,
begoyim, onasi, keliniz, uyimning farishtasi, uyimning bekasi kabi evfemizmlar
go‘llangan. Jumladan, o‘zbek mentalitetida erkak kishi oilaning boshlig‘i, posboni,
boquvchisi, ayol mehr-muhabbat, nafosat, nazokat va vafo kabi ramzlarni ifoda etadi.

O‘zbek tilining izohli lug‘atida rafiq so‘zi: 1. Yo‘ldosh, sherik, o‘rtoq, do‘st,
ma’shuq, mahbub; 2. Umr yo‘ldosh, er; 3. Erkaklar ismi kabi ma’nolarni ifoda etadi *°.
Jumladan, Mar’yam Qodirjonga: Men ham o ‘gigan, to ‘g ‘ri rafiq istagan xotinman.
(Hamza “Kim o‘g‘ri”)

Rafiga: 1. Dugona, o‘rtoq, do‘st; 2. Umr yo‘ldosh, xotin, yor; 3. Ayollar ismi
kabi ma’nolarini anglatadi*.

Masalan, Ishdan horib gaytding, dilgir hoynahoy

Rafigang uzatdi bir piyola choy,
Unut bo ‘Idi shunda zoring, charchog ‘ing,
Ko ‘ngildan bir nafas ketdi g ‘uboring. (A.Oripov “Yillar armoni”)

Bundan tashqgari, ikki til milliy olam manzarasida inson ijtimoiy mavgeini
(unashilgan, turmush qurgan, ajrashgan, beva) evfemik birliklar bilan ifodalash
mumkin. Masalan, ingliz tilida engagement - tying the knot, getting hitched; wedding -
holy matrimony, becoming one; divorce - separation, parting ways, widowhood -
bereavement, loss of a spouse kabilar bilan ifodalash mumkin:

O°zbek tilida esa ushbu leksemalar o‘rnida qo‘llaniluvchi quyidagi evfemik
birliklar mavjud: unashtirilmoq (qo‘llanilishi andisha, tarbiya bilan bog’liq) -
beshikkerti gqilinmoq, atalmoq, patir ushatmog/non sindirmogq, fotiha bo ‘Imogq;
uylanmog - bo ‘yniga ola xurjin tushmog, turmush qurmoq; ajrashmoq - boshi ochig,
yo ‘llari ayro bo‘lmoq; beva - tul. Jumladan, I heard from a friend this morning --
she'd getting hitched to some chap in Northamptonshire who's due to inherit his
uncle's title." (Ash, Rosalie. Richmond. Love by design. -P.98.)

Biron gap bormi o ‘zi? Kim ekan u boshi ochiq juvon? (A.Qahhor. “Qo‘shchinor
chiroglari”. B.-152.)

Qarilikni ifodalovchi evfemik birliklarni chog’ishtirma o’rganar ekanmiz, ikki
nogardosh tilning milliy olam manzarasida bu tushuncha ifodasida biroz fargni
kuzatishimiz mumkin. Ingliz tilida, gari insonlarga nisbatan senior citizens, wise
elders, golden agers kabi evfemik vositalar ishlatiladi: Age allowances go up taking
sixteen thousand senior citizens out of the tax bracket altogether. (Central News.BBC
TV News). O’zbek tilida esa, faxriy, ogsoqol, otaxon, yoshulli,nuroniy, keksalik

39 rlttps://www.britannica.com/dictionarv/better—half
40 V36ek TUIMHUHT U30X/M JTyFaTH. A.Ma/IBaJIMeB TaxpupH OCTHIa. WWW.Ziyouz.COM KyTyOXoHacH

41 V36ek TUIMHMHT U30X/HU JiyFaTi. Kypcartunran Manoa.
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libosini kiygan kabilarni ko’rishimiz mumkin: Prezident shu yerda mo ‘ynoqlik
yoshullilar, mahalla raislari, hokim yordamchilari va yoshlar bilan uchrashdi.
(“Yangi O‘zbekiston” gazetasi. Ne 40. 24.02.2022.)

Garchi, har ikkala tilda gari kishiga oid evfemizmlar ularga hurmat va ehtirom
ramzi sifatida qo’llansada, ingliz lingvomadaniyatida qarilik tushunchasi, asosan,
amerikaliklarda ezmalik, garamlik va kasallik ma’nolarini anglatadi. Ammo inglizlar
garilarga murojaat gilganda, yugorida keltirilgan evfemik birliklardan foydalanishadi.

Noxush, sovuq, qo‘rqinchli, o‘lim haqidagi xabarlarga oid evfemalar har ikkala
tilda istisnosiz uchraydigan, hayot tarzining bir gismiga aylangan evfemik birliklardir.
Ingliz tilida to die (o‘lmoq) so‘zi pass away, lost his life, breathed his last kabi
evfemik vositalar orgali ifodalanadi. Masalan, Part of today's cargo was assembled
some weeks ago by Lance Corporal Gary Manning... a soldier who lost his life in the
crash in Scotland. (Central television news scripts. 1994.)

O‘zbek tilida, o’lmoq so’zi o’rniga dunyodan o ‘tmoq, dunyodan ketmogq,
ko ‘zini yummoq, olamdan o ‘tmoq, nafasi tindi, nobud bo ‘lmoq, yuragi urishdan
to ‘xtadi, paymonasi to ‘ldi, bandalikni bajo keltirmoq, dunyodan ko ‘z yummoq, vafot
qilmoq, vafot etmoq, oradan ketmogq, qazo gilmogq, halok bo ‘Imoq, jon bermoq, xazon
bo ‘Imoq kabi evfemizmlar qo’llaniladi. Masalan, Zaynabxon bilan Jalolovda keksalik
alomatlari ko ‘rinib qoldi. Uzoq yili Muslima buvi vafot etdi. (Sh.Xolmirzaev. O‘n
sakkizga kirmagan kim bor, 27-b.)

Yuqoridagi tahlilarga asoslangan holda shuni xulosalash mumkinki, ikki
qardosh bo‘lmagan tillarning semantik maydonlarini chog‘ishtirish insonlarni o‘rab
turgan umuminsoniy universialiyalarni ko‘rish, shu bilan birga, o‘ziga xos bo‘lgan
milliylik, individuallik yoki bir guruhga mansubligini ko‘rsatishga imkon beradi. Shu
asosda, evfemizmlar so‘zlovchi nutgida ifodalanganda, uning hayotiy tajribasi asosida
milliy olam manzarasi va lisoniy olam manzarasi gavdalanadi. Shuning uchun,
evfemizmlar nafagat murakkab lingvistik hodisa sanaladi, balki nutqda
evfemizmlarning qo‘llanilishi sotsiolingvistik va psixolingvistik omillarga bog‘liq
bo‘ladi.

XULOSA

1.0‘zbek va ingliz tillari gardosh tillar oilasiga mansub bo‘lmasa-da, har ikki til
o‘z lug‘at boyligiga, nutgni boyituvchi, jilosini oshiruvchi evfemik vositalarga ega.
Evfemizmlar qo‘pol va dag‘al deb topilgan so‘zlarning o‘rnida qo‘llanilib nutgni
shaklan boyitadi, madaniy normalar asosida goliplaydi. Ikkala tilda ham evfemik
vositalar man etilgan so‘zlar (tabu)ni yashirishib, fikrni yaxshi formada bayon etishda
yondosh vosita bo‘lib xizmat giladi.

2.Evfemizmlar ibtidoiy jamiyat davridan beri nutgda qo‘llanib kelinmoqda.
Lekin ma’lum vaqt o‘tishi bilan bu evfemik vositalar eskirib o‘zi ifodalagan
tushunchalarning beozor, yoqimli ifodasi bo‘lolmay qolishi mumkin. Natijada eski
evfemik vosita o‘rnida yangi, eshitilishi va go‘llanilishi qulay bo‘lgan evfemalar
paydo bo‘ladi. Bunda ma’lum so‘z yoki iborani ifodalagan birinchi yoki ikkinchi
evfemik vositalar tabulashaveradi, yangi evfemalar ehtihojga garab paydo bo‘laveradi.
Ogqibatda, oldingi (birinchi, ikkinchi....) evfemalar unutiladi.
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3.Tabu va evfemizm tarixiy-etnografik hodisa bo‘lib, tilshunoslikda ikki xil
tabu farqlanadi etnografik va lingvistik tabu. Etnografik tabu xalgning o‘ziga xos
bo‘lgan marosimlari, urf-odatlari, irimlari asosida shakllanib ularni ifodalashga xizmat
qgilsa, lingvistik tabu ma’lum bir lug‘aviy birlikning xalq irimi nuqtayi nazaridan yoki
atash noxushlik uyg‘otishi nuqtayi nazaridan muomalada qo‘llamaslikni ta’minlaydi.
Tabu va evfemizmlar o‘zaro chambarchas bog’liq hodisalalar bo’lib, tabu
evfemizmlarning paydo bo’lishiga asos yaratadi.

4.Evfemizm lingvistikaning yangi yo‘nalishlaridan biri sifatida o’rganiladi va
mohiyati jihatidan evfemizmlar quyidagicha tasniflanadi: vogelikning tabulashish
darajasiga ko‘ra; semantik-grammatik shakllanishiga ko‘ra; ta’sirchanlik darajasiga
ko‘ra; ma’no ifodalash usuliga ko‘ra; til evfemik gatlamining shakllantirishdagi roliga
ko‘ra; ifoda vositasiga ko‘ra; noadabiy vositalarining qo‘llanishiga ko‘ra. Efemizmlar
semantik-struktur jixatdan tahlil va tasnifga ega.

5.Evfemiologiyaning tasvirty obyekti evfemizm orgali ifodalanadi.
Evfemiologiya zaharli hasharot, yirtgich hayvon, xavfli kasallik, marhum nomlari kabi
vogeliklarnigina emas, balki, barcha maishiy, intim hissiyotlar, jinsiy aloga, jinsiy va
jismoniy nugsonlar, jinsiy a’zolari nomi, ular bilan bog‘liq kiyim nomlari, poraxo‘rlik,
o‘grilik, mast giluvchi ichimlik nomlari, ichkilikbozlik, fohishabozlik, jinoyat, xiyonat
bilan bog‘liq evfemik vositalar, jargon va argotik kabi noadabiy til vositalari;
to‘g‘ridan-to‘g‘ri gapirish mumkin bo‘lmagan vogeliklarni ma’lum maqgsadlar (etik-
estetik talab) bilan yumshatish holatlarini ham o°z ichiga oladi.

6. Evfemizmlarda milliy olam manzarasining nogardosh tillar — ingliz va o‘zbek
tillarining lingvistik olamida tasvirlanishi, ularning o‘xshashlik va fargli tomonlari
ushbu millatlarning yashash tarzi, etnik taragqiyoti, tarixiy davri, urf-odati kabi
jabhalarida aniglanadi. Shu bilan birga, milliylik lingvistik olam tasvirida namoyon
bo‘ladi.

7. Evfemik vositalar evfemik sinonimiyani hosil giladi. Evfemik sinonimlar
inson tafakkurining aytilishi noqulay, noxush tushuncha yoki vogeliklarning salbiy
ta’sirini  Xotiradan uzoqlashtirish, bartaraf qilish maqgsadida ularni gayta-gayta
evfemalashtirish, har gal bir-biridan qulayrog, beozorroqg tasviriy vositalar “kashf”
etish faoliyatidir. Shu bilan birga, ijtimoiy-siyosiy, shaxsiy va harbiy sohaning
frazeologik  birliklari  evfemizmlarining paydo bo‘lishi real denotatsiya
rivojlanishining zamonaviy tendensiyalari bilan bog‘lig. Ushbu guruhdagi birliklar
soni ehtiyoj tufayli ko‘payishi tabiiy va evfemistik funksiya bu magsadlar uchun mos
keladi.

8.Evfemik vositalarning uslubiy-funksional gimmati shundaki, ular nutq
mundarijasini — dennotat vogelikni: obrazlilik, ekspressiv — emotsionallik, satira va
yumoristik, etik-estetik me’yoriylik kabi konnotat ma’no kategoriyalari bilan boyitadi.

9.Tilshunoslikning bo‘limi grammatika to‘g‘ri so‘zlash, to‘g‘ri Yyozishga,
stilistika esa me’yoriy gapirish va yozish formulasiga bo‘ysunadi. Birinchisi —
moddiylikka, ikkinchisi — ma’naviylikka ega. Evfemiya grammatikani (til yaruslarini)
to‘ldiruvchi, taraqqiy ettiruvchi, mukammallashtiruvchi oliy forma — figural
sistemadir. Evfemik uslubiyat notiglik san’ati, xususan, nutq madaniyati bilan
chambarchas bog‘liq.

10. Ikki qardosh bo‘lmagan tillarning semantik maydonlarini chog‘ishtirish
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insonlarni o‘rab turgan umuminsoniy universialiyalarni ko‘rish, shu bilan birga,
evfemizmlar yordamida o‘ziga xos bo‘lgan milliylik, individuallik yoki bir guruhga
mansubligini ko‘rsatishga imkon beradi. Shu asosda, evfemizmlar so‘zlovchi nutgida
ifodalanganda, uning hayotiy tajribasi asosida milliy va lisoniy olam manzarasi
gavdalanadi. Shuning uchun, evfemizmlar nafagat murakkab lingvistik hodisa
sanaladi, balki nutqda evfemizmlarning qo‘llanilishi sotsiolingvistik va psixolingvistik
omillarga borib tagaladi.

11. Evfemizmlar har ganday millat va elatlarning tarixi, tili va madaniyanini,
milliy va lisoniy olam manzarasi o‘zida aks ettiradi va ularning rivojlanishi, sinonimik
va graduonimik gatorining kengayishi bevosita shu xalq taraggiyotiga chambarchas
bogliq bo‘ladi. Bu birliklar 4 ta asosiy: ijtimoiy, ma’naviy-ma’rifiy, iqtisodiy va
siyosiy sohalarda sodir bo‘layotgan vogealarning asl mohiyati va noxush jihatlarini
3ta asosiy magsadda: 1.yumshatish, 2.pardalash, 3.asl mohiyatni yashirish uchun
qo’llaniladi. Evfemizmlarning qo’llanishi sotsiolingvistik va psixolingvistik omillar
bilan bir gqatorda gender, yosh, irgiy va etnik omillarga ham bog‘lig bo‘ladi.
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BBEJEHMUE (annoTanus quccepramuu 10kropa ¢punocoduu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPeOOBAHHOCTH TeMblI AHccePTALMU. B MHpoBOM
S3BIKO3HAHUKM ~ 0C000€ BHHUMAHHE YAENACTCS  BONPOCAM  MPAKTUYECKOTO
WCIIOJIb30BAHUS SI3BIKOBBIX BO3MOXKHOCTEH, €r0 MPUMEHEHHWIO B PEYU M CMBICIIO-
(GYHKIIMOHATBHBIM ~ OCOOCHHOCTSIM, COOTHOIIICHHWIO  SI3BIKOBBIX  SIBJICHHH  C
MBIIIJIEHUEM YeJIOBEKa, KYIbTYype pE€Yd B MEKIUYHOCTHOH KOMMYHUKAIIHH.
Ocobenno, Beayrcs oOOMIMpHBIE HcchaeaoBaHus ¢GakTopoB  (hopMuUpoBaHUS
S3BIKOBBIX ~ SIBIICHWM, OSTUMOJIOTHH, CEMAHTHYCCKUX  Tpynn,  (QYyHKINH,
HAIMOHAIBHO-JYXOBHBIX M MEHTAJBHBIX OCOOEHHOCTEH, OCHOBHBIM OOBEKTOM
JAHHOTO HAIPABIICHUSI CTaJ0 CHCTEMHO — IIEIOCTHOE M3YyYEHHE B3aUMOCBS3U U
B3aUMOJICUCTBUS KYJIBTYphl W SI3bIKa, YTO, B CBOIO O4Yepedb, MPHUBEIO K
HEOOXOJMMOCTH CPaBHUTEILHOTO HM3Y4YEHHs] OSBPEMHU3MOB, YHOTPEOIIEMBIX
BMECTO CJIOB, HCIIOJh30BAHWE KOTOPHIX HEYMOOHO WM TPyOO B ITUYECKOM,
KYJIbTYPHOM OTHOIICHUH Ha HEPOJCTBEHHBIX aHTJIMICKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX.
[Ipy 5TOM KOMMYHUKATHBHOE, KOHIICNITYaJIbHO-KOTHUTUBHOE OOOCHOBaHHWE
7(eMHU3MOB  TO3BOJIAET NPHUMEHSITh WX TNPAarMaTUYECKHe CIEeIH(PUIECKUe
CBEPXHECTECTBEHHBIC CBOMCTBA B SI3BIKOBOM U PEUEBOM KOH(IIUKTE.

[ToBbIIICHHOE BHMMAaHHE B MHPOBOM SI3BIKO3HAHWHM U JIMHTBOKYJIBTYPE
YAENAETCS BOMPOCaM SI3bIKa U KYJIbTYPHI, SI3bIKAa U TyXOBHOCTH, A3bIKA U OOIICHHUS,
MIPU3HAHUIO SBPEMU3MOB JTUHTBOKYJIBTYPHOU €AMHUIICH, SIPKO OTPAXKAIOIINUX HX B
cebe, M3yUYCHUIO €€ TEOPETUYECKUX OCHOB, MPOBOAMUTCS DPSII MCCICIOBAHUN IO
W3YYCHHUI0O M aHAJINW3Y COOTHOIICHHS 3BPEMU3MOB W TaOyHPOBAHHBIX CIIOB,
UMEIOIINXCS B SI3bIKE, UX KJIACCU(UKAIMK, PEYCBON MparMaTUKH, OTHOIICHUS K
JIEKCUYECKUM eIuHUIIaM. Bonpockl BOSHUKHOBEHHUS SI3BIKOBBIX €IMHMII HA OCHOBE
CO3UIATEIIBHON CHJIBI PEYH, B TOM YHCIIC IB(PEMU3MOB, X PEUEBBIX MPOSBICHUH,
MOTHSTHSI AB()EMHU3MOB 10 YPOBHS SI36IKOBOM BO3MOXKHOCTH, BIUSHUS HA PEUYEBYIO
KYJIBTYpYy, OOIIECTBEHHOE CO3HAHME, TOJCPAHTHYIO TCUXHMKY YEJIOBEKa, CIyKaT
TSI YCTaHOBJICHUS JIMHTBOKYJIbTYPHBIX, KOMMYHHUKOJIOTHIECKUX U
KOHIIETITYaJIbHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH.

[IpemoctaBnenne y30€KCKOMY SI3BIKYy CTaTyca TOCYIapCTBEHHOTO
s3bIKa B HAIIEH CTpaHe paccMaTpPUBAETCs KakK OJHO W3 MPHOPUTETHBIX
HaTpaBJieHU BHUMAaHUA K Halllel JyXOBHOCTH. Hall si3pIK HE TOJBKO CTaHOBHUTCS
BOXHBIM B OOIIECTBEHHON >XW3HHM HAIIETO HApoJa, HO W B TOCYAapCTBEHHOM
MaciTabe yCHUIMBAEeTCI BHUMaHHUE K Y30€KCKOMY sI3bIKy. B 3TOM OTHOIIEHUU
ClleZlyeT OTACTHHO OTMETUTh CJEAYIOIlee MHEHHE Mpe3ujeHTa PecmyOnuku
V36ekucran: «HeobxomuMo, dYroOBl HamK JETH OBIAJNEIHW POJHBIM U
WHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMHU M HAYYMIIUCh pabOTaTh Ha KOMIbIOTEpe. MBI TOJKHBI
3aMHTEPECOBATh HAIIMX JETeH MpOQeCcCHsM, UCKYCCTBY M KyiabType. CTyaeHTam
HEOOXOMMO pa3BHBATh CBOOOJHOE W TBOPUECKOE MBINUICHHE, YMEHUE PadOTaTh B
KOMaHJ¢ W KOMMYHHUKATHUBHbIC HaBBIKM. HBIHENIHSS TIOJMUTHKA OTKPBITOCTH,
WHOCTPAHHbIC MHBECTUIIUU W YBEIMYECHHE HOBBIX MPEANPHUSATHH, HEOOXOIUMOCTh
CTUMYJIMIPOBaHUS HaIlleld MOJOJASKH K W3YYCHHIO COBPEMCHHBIX 3HAHHWA U
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HHOCTpPAHHBIX SISBIKOB»A'Z. B »toM cmMmbIcie CpaBHUTCIbHOC HCCICIOBAHUC

JMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH 3B(EMU3MOB HAa NpPUMEPE AHTIUHCKOTO HU
y30€KCKOTr0 SI3bIKOB OTKPBIBAET MyTh K OOOTaIeHUIO cepbl COMOCTABUTEIHLHOTO
A3BIKO3HAHUS TEOPETUYECKUMHU B3I AaMU, PELICHUSIMU.

Huccepranimonnas  pabora B ONpPENEICHHOW  CTENEHH  CIYXKUT
OCYIIIECTBJICHUIO 3a/iad, NMPEeayCMOTpeHHbIX B Ykazax [Ipesumenta PecnyOnuku
V36ekuctan Ne YII-5847 ot 8 okts6ps 2019 roga “O6 yrBepxkaennn Konuenuun
pa3BUTHS CHUCTEMBbI BbIciiero oOpaszoBanust PecmyOnuku Y3o6exucran mo 2030
roga”, Ne VII-60 ot 28 smBaps 2022 roma “O Crparerun pas3sutus Hooro
V36ekucrana Ha 2022 — 2026 roasr’, Ne I111-2909 or 20 mapra 2017 roma “O
Mepax IO JaJbHEeHIlIeMy pa3BUTHIO CHUCTEMbI BBICIIET0 OOpa3oBaHusA”, B
[TocranoBnenusix Ne I1I1-5117 ot 19 mas 2021 roga “O mepax mo MOJHATHIO HA
KAUE€CTBEHHO HOBBIM YpPOBE€Hb JEATEIBHOCTH IO MONYJSIPU3ALUU H3YyYCHHS
WHOCTpaHHBIX 3bIKOB B Pecmybinke VY306ekucran”, Ttakke B OOparieHun
[Ipesunenta Pecyommku Y36ekuctan Onuit Maxxiucy u Hapony Y30ekuctaHa ot
20 nexabps 2022 ropa, a Takke B JIPYrUX HOPMATUBHO-TIPABOBBIX JOKYMEHTAX,
MPUHSTHIX B TAHHOU cdepe.

CoorBercTBHE  HCCICA0BAHMS  NPHOPUTETHBIM  HANpPaBJCHUAM
Pa3BUTHA HAYKM M TEeXHOJIOrWil pecnyOjamkM. J(uccepranys BBINIOJHEHA I10
OPUOPUTETHOMY  HANpaBICHUIO  PECHyOJMKAHCKOIO  HAyYHO-TEXHMYECKOTO
passutusa [. «DopmupoBaHHE CHUCTEMbl HMHHOBAIlMOHHBIX HUIAECH U NYyTH UX
peaiM3aluy B COLUAIBHOM, IIPAaBOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHOM, JYXOBHO-
POCBETUTEIHCKOM Pa3BUTHH MH(DOPMAIMOHHOTO OOIIECTBA U JEMOKPATHUYECKOTO
roCyapCTBay.

CreneHb M3y4YeHHOCTH NMPoOIeMbl. B MUPOBOM s13bIKO3HAHUU 3B(EMU3MBI,
KaK U CJIOBa-Ta0y, SIBJISAIOTCS OOBbEKTOM M3YYEHMSI STHOJMHIBUCTUKHU U B KAUECTBE
A3BIKOBBIX €IMHMI] OHU OBLIM BBEIEHBI B HayKy sisbiko3Hanus U. T. Tepaepom™®, B
XVIII Beke u B. pon 'ymGonsarom* B nepsoit nonosune XIX Beka.

B MHUpOBON JMHIBUCTUKE B MNPUMEHEHUU JIMHIBUCTUYECKOIO TOHATHS
sBemMHr3Ma HEOIEHWMBbI 3aciyru Takux YydeHbix, Kak JI.A.bynmaxoBckui,
A.A.Pedopmarckuii, b.A.Jlapun, JLII.Kpucun, B.Il.MocksuH, B.3.CaHHUKOB,
2.9.Twpuna, H.C.bonotnosa, 3.3.KuxBuaze, JI.B.Aptiomikuna, T.B.KoueTkona,
T.B.boiiko, T.C.bymyeBa®.

42 ¥3gexucton Pecrybmukacu Ipesumentn IIL.Mupsuéepmunr 2022 imn 20 mexabpmarn Ommit Maximc — Ba
V36ekucToH Xankura MypoxkaarHomacn,// “Xaik cy3u” 2022 jiun 21 nexa6p.Ne272(8334).

43 https://www.projekt-gutenberg.org/herder/humanita/chap001.html ()

4 Liebrucks. Sprache und BewuBtsein, II, Sprache. Wilhelm von Humboldt. Frankfurt a.- M., 1965.-46p.

4 Bynaxosckuii JI.A. Beenenue B a3piko3Hanue. - M, 1953, -105c¢./ Peopmarckuii A.A. BeeJeHue B A3bIKO3HAHHE.
-M., 1967.-110c./ Jlapun B.A. O0 sBpemusmax [Ipobraemsl si3biko3Hanus M MI'Y, 1961. — 89c./ Kpsicun JI. I1.
MO>HO JIM 110 pedr y3HaTh uHTeuIurenrta? // OOLmecTBEHHbIE HAYKH M COBpeMeHHOCTh. 2004, Ne 5. -C. 157-164./
Mocksun B. I1. BeipasurenbsHblie cpeicTBa cOBpeMeHHON pycckoi peuun. Tpomsl u urypsl. TepmuHomoruyeckuit
cioBapb.. ApxuupoBano 17 Hosiopst 2020 roaa./Canaukos B.3. Mopdoioruueckuii KOMIIOHSHT JIMHTBUCTHYECKOTO
nporeccopa // Bcecoro3Host KOH(EpEeHIHs M0 HMCKYCCTBEHHOMY WHTEIUICKTY. Te3uchl nokianoB. IlepecmaBib-
3anecckuii, 1988.-C.56-72./Twopuna E.E. Cemantuueckuid cratyc 5BGEMH3MOB M HUX MECTO B CHCTEME
HOMHUHATHBHBIX CPEACTB S3bIKa (Ha MaTepHale aHMVIMICKOro s3blka) ABToped.anc.kaH.uiaos.Hayk.-HkHui
Hosropox, 1998.-.18./bonotHoBa H.C. OBdemuzanms B COBPEMEHHOM CIIOBOYNOTPEOJIEHHUH |  SI3bIKaBast

KOMITETEHIIUS JIMYHOCTH//SI3BIKOBas xommerernns. HoBocubmpcek, 1998.4.1.-C.19-23./Kuksuaze 3.3.
COIMONMMHTBUCTUICCKUH aCMIEKT H3yYCHHUS TPAMMATHYECKOTO B(EeMI3Ma B Pa3HOCHCTEMHBIX S3bIKaX// AKTyalbHBIC
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B pycckom s3bIKO3HAaHWM KOHKPETHBIEC ACIMEKThl 3TOr'0 JIMHIBUCTHYECKOTO
MOHMMAaHUS  OCBEMIAIOTCSI B HayyHbIXx  wcciaenoBanusx  A.M.Karesa,
H.C.Bomaesoii, JI.H.Caaksna, FO.C.Backosoii, E.O.Munoenxko .

Takxe 0coO€HHOCTH TaOyHMPOBAHHBIX M 3B(PEMUZHPOBAHHBIX JIEKCUUECKUX
EIWHUI] , POJIb 9BGEMU3MOB HCCIEAOBaHbI B padOTax PYCCKHX M 3apyOeKHBIX
JUHTBUCTOB: «OBGEMU3MBI», «AHIJIO-PYCCKUM CJIOBaph JIGKCMKU Ta0y U
sBemu3moB» Jx. DiiTto?’, «SI3bK0BBIE TAOY M 3BheMu3Mbl» M.A Kanesa 8, «O6
sBpemusmax»  b.A.Jlapuna *°, «lIpobnema »sBdemusma Ha (OHE TeopHid
s3prkoBoro noss»y C.Bummakca *°.

JI. A. bynaxosckuii, A. A. Pedopmarckumii, b. A. Jlapun wusyqanu
’B(peMH3Mbl C HUCTOPUYECKOM TOUKH 3pEHUsT Ha OCHOBE JApeBHero Tady. C
OMHMCAHWEM CPEACTB W Ieliel AB(QeMU3MU3aIui B PYCCKOM SI3bIKE 3aHUMAJIHUCHh
JLII.Kpsicun, B.I1.Mocksun, B.3.Cannnkos,E.I1.Cennuknna °l. B nuccepranmsx
A.MKanesa, H.C.Bocuaepoii, H.JI.Caakasiusi, W1.C.BackoBoii E.O.Mumoenko>?
PacKpBITBl OCOOEHHOCTH SB(PEMU3MOB B AHTJIMHCKOM U PYCCKOM S3bIKaxX, B
JIACCEPTALIuU ['.A.BunbnanoBoid 1oji Ha3BaHueM «OB(pemMus W NPUHIHUM
BEXJIMBOCTU B COBPEMEHHOM AHIJIMICKOM A3BIKE: T€HIEPHBII aCIIEKT»® HoapOOHO
paccMaTpHUBAIOTCA TEHJEPHbIE acCMeKThl 3BGEMU3MOB aHTIUMNUCKOTO  SI3bIKA,
H. Backakos® sxe packpbul mpo0aeMbl S5BOEMHUCTUYECKMX HOMUHALMN B A3BIKAX
HapoJ0B AJlTasl.

Taxke ka3zaxckuil JHUHTBHUCT Agmiab AXMEIOB B CBOE€H KaHIMIATCKOU

MpoOIeMBl IMHTBACTHKY U JIMHTBOAUIAKTUKA. - TroMeHb, 1997.-C.38-42./Aptromkuaall.B. CeMaHTHUECKUI aceKT
9B(EMUCTUYCCKOH JICKCHKH B COBPEMEHHOM aHTJIMIUCKOM si3bIKe:aBTOped.qucce. ... kaH1. puion.Hayk.-M.2001.-17¢./
KouerkoBa T.B. OBheMu3MbI B peun HOCHTENS SIUTAPHOU pedeBOi KyIabTypbl//Bompockl cTrimcTiku.-CapaTos,
1998.-Bpim.27.-C168-178./botiko T.B. OBemnus u mchemus B ra3eTHOM
Tekcre: ABroped.aucc. . .kaua. ¢purorHayk.-M.,2005.-.38¢./ Bymyea T.C. IIparmarudeckuii acekT 3B)EMH3MOB U
IucGeMU3MOB B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM s3bIKe: ABTOped.aucc. ...KaH . punoin.Hayk.-CmoineHck,2019.-C.42./
CannukoB B.3.. pycckuil CHHTakCMC B CEMaHTHKO-IIParMaTH4ecKOM IpocTpaHcTBE.-M.: SI3BIKM CIaBSHCKUX
KyneTyp, 2008. -624 c.
46 Kanes A.M. SI3bikoBoe Taby 1 3Bdemus. —M.,1988.-86¢./ Bocuaepa H.LI. DBpeMUCTHYIHOCTb B AMATOrUYECKOi
peun. -JLJITY, Ned, 1989,C.79-81/Caaxstn JI.LH. DBdemuss kak mnparMaJHMHIBUCTHYECKas KaTeropus B
JIMCKYPCUBHOM IpaKTHKE HEMpsIMOro pedyeBoro yOekaeHus. ABToped.nucc....KaHna.¢uon.Hayk.-Mocksa,2010.-
24c./backoBa 10.C. DBdeMusmbl Kak cpeAcTBO MaHumynupoBanus B s3bike CMMU. (Ha marepuane pycckoro u
AHIJIMACKOTO $I3BIKOB). ABTOped.aucc....Kanx. GuionHayk.-Kpacaonap,2006.-24c/ Munoenko E.O. Cnenuduka
(GyHKIMOHHMPOBaHUSl 3B(GEMH3MOB B HMHAMBUAYaJbHOM JIEKCUKOHE. ABTOped. Ha COMC.y4EH.CTENEHH KaHJuaTta
¢mr.Hayk. —Kypck., 2009, -—29c.
47 DiiTo Ik, DBpeMu3Mbl. AHIIIO-PYCCKHUIA CIIOBApH JeKCUKH Taby u sBdemMuzma. —M., 1994
48 Kanen A.M. SI3pikoBoe Taby u sBdemus. —M.,1988. —86¢.
49 Jlapun B.A. 06 sBdpemusmax [Ipobaemsl s3bikosHanus. —M.: MI'Y, 1961. — 89c.
50 Bumnakc C. «IIpo6nema sBheMu3Ma Ha GoHe TeopHii A361K0BOr0 Mo (1965; 1967). —115c¢.
51 Kpbicun JI. T1. Mo3KHO J 110 pedH y3HAaTh MHTeNmrenta? // OflecTBeHHbIe HAYKU U COBPEMEHHOCTh. 2004, Ne
5. - C. 157-164. /IMocksun B.I1.DBheMuU3MBI B IEKCHUECKON CUCTEME COBPEMEHHOTO PYCCKOTO si3bika M3 1.
crepeotun.-Mocksa.2006.-255¢./ CanankoB B.3. Mopdomorndecknit KOMIIOHEHT IMHTBUCTHYECKOTO TIpotieccopa //
Bcecoro3Host KOH(pEpeHIHs 0 HCKyCCTBEHHOMY MHTEIUIEKTY. Te3uchl qoknanoB. [lepeciasib-3anecckuid, 1988.-
C.56-72/Cennukuna E.I1. OBdhemusmsr pycckoro s3bika, -Mocksa. 2006. —143c.
52 Kanes A.M. S3bikoBoe Taby u 3Bdemus. —M.,1988.-86¢./ Kanep A.M. SI3bikoBoe Taby u 3B(pemus. —M.,1988.-
86c. Caaksn JI.LH. DBdemust kak mparMajlvHTBUCTHYECKasl KAaTEropusi B JMCKYPCHBHOHM IPAaKTHKE HENPSIMOTO
pedeBoro  yoexxaenus.  ABtoped.awmcc....KaH..mmon.Hayk.-MockBa,2010.-24c/  H.C.backoBa kypcaTmirax
Man0a/.0.MuI0eHKO KypcaTHiarad Manoa.
%3 Bunganosa I.A. DBeMusi 1 IPUHWHII BEXIIMBOCTH B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM SI3UKE: TEHIEPHHUM aclekT. -
Mocksa-bepnun:lupexr-Menua,2015.-C.162.
% Backaxos H. A. TlepexuTku Taby ¥ TOTeMHM3Ma B sI3bIkax HapoaoB Antas // CoBeTckas TropkoJorus. -baky. 1975.
Ne 2. C. 3-7.
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nucceptanuu “Kazak TimHaern MeH 3BQpeMu3sManp” u JOKTOPCKON JUCCepTaIluu
“Typku TUJJIEPUHIET U Taly MEH aBhemmmiap” 000CHOBaI
STHOJMHTBUCTUYECKUE OCHOBBI TaOy B TIOPKCKHMX S3bIKAaX, OIpPEACIUB HUX
KJ1accu(ukanuoo, cnocodbl 00pa3oBaHMs, POJb U MECTO B Pa3BUTUU KYJIbTYpPbI
peun.

B y30€eKCcKOM SI3bIKO3HAaHWU JAaHHOE SI3BIKOBOE MOHSITHUE BIIEPBBIC H3YUHII
Hebmar Ucmarymaes °°. AuBap OMOHTYpAMEB B CBOEH JOKTOPCKOM IUCCEPTALUN
rccienoBal 3B(GeMU3MBI Ha IPUMEPE Pedr cKoToBoa *°. Ocoboe BHUMAHKE OBLIO
yaeneHo 3BheMudeckoMy U auchemuyeckoMy 00pa3zoBaHHIO (Ppa3eororu3mMoB B
HayuyHoit pabore H. HcmarymnaeBa “CoBpeMeHHBbIE 3BPEMU3MBI y30EKCKOTO
aspika” °', B paborax 5.0.Ypun6oepa® Taxke comepikarcs LEHHBIE 3aKII0OUEHUS
00 osBpemmsmax. Ocoboe BHHMaHUE B CBOEH JOKTOPCKOHM AuccepTaiuu
A.D.MamaroB ynenwsn 3BheMHYECKOMY U AucheMudeckomMy (HOpMHUPOBAHUIO
¢pazeonoruzmon®,

X.b.KansipoBa, 3.T.XonmanoBa, [[.PycramoBa® Takke BbIpa3wjii MHEHHUE
00 3tom si3bikoBoM siBieHuu. 111. K. IlamMcueBa u3ydana s3BpeMu3Mbl B KUTAMCKOM
U y30€KCKOM  SI3bIKaX C  JIMHTBOKYJBTYPOJIOTMYECKOW  TOYKH  3PEHUS.
H.l'aitOynnaeBa wu3ydasiia MeAUIMHCKHE 53B(EMH3MbI Ha OCHOBE MAaTEpHUaliOB
nepuomndeckux minanumii, a 1I.Tymamosa ®' oOpaTuna BHMMaHUE Ha TeHIEPHYIO
cnenuuky sBPemuszmoB. Cienyer OTMETHTb, YTO MPAKTUYECKH HE CYIIECTBYET
paboT, TOCBSLIEHHBIX Mpo0iemMaM  KOHUENTYaJIbHOI'O  CPAaBHHUTEIBbHO  —
COTOCTAaBUTEIHLHOTO MCCIENOBaHMs 3B(EMU3MOB B ABYX HEPOJICTBEHHBIX SI3BIKAX-
AHTJIMHACKOM U Y30€KCKOM.

CBsi3b JIHCCEPTALMOHHOIO WCCJIEIOBAHUS ¢ IUJIAHAMHM HAY4YHO-
HCCIEN0BATENbCKUX PaldoT BbICHIEr0 00pa30BaTEJIbHOIO WM HAy4YHO-
HCCJIEI0BATEIbCKOIO YUYpeKIeHHusl, IAe BbINOJHeHa auccepranmus. Tema
JUCCEePTALMM BBIMIOJIHEHA B COOTBETCTBUM C IUIAHOM HAy4YHbBIX HUCCIIEAOBaHUMN
Bbyxapckoro rocyagapctBeHHoro yHuBepcurera Ha 2017-2021 rompl B pamkax
Hay4YHOT'O HaIpaBJICHUS «I[IparManIuHTBUCTHKA, (yHKIIMOHAJIBHOE
NEPEBOJOBEICHUE U MHTErPALIMsl MPOIECCOB O0YUECHHUS S3BIKY .

Heabp wuccaenoBanms. OrmnpenerneHne XapaKTePHbIX KOHIENTYalbHbIX
mapamMeTpoB W JIMHTBOKYJIBTYPHBIX  OCOOCHHOCTEH 9SBGEMU3MOB  IyTEM
COIOCTaBJICHUS HIB(PEMU3MOB B aHITUICKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX.

% Ycmarynmaes H. DBheMU3MBI B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM f3bIKe: aBToped. auce. .. .Kana. ¢uaon. Hayk. -T., 1963
-19c.
%6 OmonTypaues A.JK. DBdemuk BocTaTapHUHT (YHKIMOHAT XycycHsTnapu: Guion. dan.Homs. ..aucc. —T.,1997. -
.1766.
57
58 Ypun6oes B.Y. Cyzmamrys HyTku Ba 3BdeMu3M. Y30ek THIHHEHT aiipum Macananapu. — T., 1979. — C.63
% Mamaros A.9. V36ex i (pa3eonorn3MIAPHHUHT IAKIUIAHKMIIN Macananapy: Ouion. (aniapy A-pH... Jcc.
-T., 1999.-123c.
80 Konuposa X. A6aymnna Koaupuitnunr spemusm aguchemusmaad doiinananum Maxopatu: Ouon. Gad. HOMS3.
... macc. — T., 2011..// Xonmanosa 3.T. BobypHoma jekcukacu Taakuku: Ouio. (aniapu I-pu... JUCC. aBToped.
— T., 2009.-526.// PycramoBa [I. Metadhopuk 3BHEeMHU3ANMAHUHT JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHK Ba COMHOIMPAarMaTHK
acriektiaapu: @unon. ¢an. 6. daic. n-pu ... mucc. aBToped. — @aprona, 2017. — 516 .
®1Tynomosa I11.K. 'enziepHble XapakTepUCTHKH BGEMU3MOB y30€KCKOTO S3bIKA: TUCCEPTAINS HA COUCKAHKE
YUYeHOI cTeneHn gokTopa uinocodun... aproped. — byxapa, 2019. -59 c.
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3agauu ucce 0BaHUA:

OTIpE/ICNICHNE W W3YYCHHE O0BheMa, XapakTepa M TEOPETHYECKUX OCHOB
MOHATHS 3BheMHr3Ma Ha 000UX SI3bIKAX, U3JI0KEHHBIX B UCCIIEIOBAHUSIX;

BBISIBJIEHUE (PAKTOPOB, CIOCOOCTBYIOIIMX HMCIOJIB30BAHUIO 3B()EMH3MOB B
paMKax JBYX SI3bIKOB, a TAKXKE BBIABICHHE WX OCOOCHHOCTEW M TEMaTHYECKUX
IpyniL;

OCBelIeHHEe W Kiaccuukanus -HBPEMU3MOB,IPOTUBOPEUAIINX HOPMaM
MOpajIu ¥, HA00OPOT, BhIpAXKAIOIINE YBAKEHUE U U3SIIECTBO, C MCIOJIb30BAHUEM
CPAaBHUTEIBHO-TUITOJIOTMYECKOT0 METO/1A;

OTIpeJIeNieHHe OTPAKEHMsI HAIIMOHAIBHON KapTUHBI MHpa B 3BheMH3Max
HEPOJICTBCHHBIX  SI3BIKOB W OMPEICICHUE KOHIICNTYaJIbHBIX IapaMeTPOB
B(PEMHU3MOB;

000CHOBaHUE OOIIMX U PA3IMYHBIX ACTIEKTOB 3B(PEMU3MOB B CONTOCTABUMBIX
SI3BIKAX.

B kauecTBe 00bekTa McCiaeA0BaHUsI ObUIM BBIOpAHBI 3BHEMHUCTUUECKHE
SIMHMIIBI S3bIKA, BCTPEUAOIINECS B AaHTJTMHCKOM U y30CKCKOM SI3bIKaX.

IIpeameTrom uccieI0BaAHUS SBISETCS CPABHUTEIBHOE MU3YYCHHUE JIEKCHKO-
CEMAHTUYECKUX M KOHIIENTYaJbHBIX OCOOEHHOCTEH 3B(HEMH3MOB aHTJIMICKOTO U
y30€KCKOI'0 SI3bIKOB.

MeTtoabl  uccaegoBaHusi. B ocBemeHMM — TeMBI  HCCIEIOBaHUSA
UCIOJIb30BAIMCh METOJbl CPaBHUTEIbHO-TUIIOJIOTHYECKOr0, KOHIIENTYaJbHOTO,
KOHTEKCTHO-KOMITOHEHTHOT O, JECKPUTITUBHOTO, KJIaCCU(DUKAITMOHHOTO,
KOMIIJIEKCHOT'O U JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKOTr0 aHATU3A.

HayuyHasi HOBU3HA MccCIe0OBAaHUS 3aKIIIOUAETCS B CIEAYIOIIEM:

JI0OKa3aHO COCTaBJieHHE 3B(PEMU3MOB B TpoIecce OOLIEHUS HEOThEMIEMOU

YacTH NO3HABATEIBHOI'O OIbITa YEJIOBEKA, IPEACTABICHUE 3B(EMU3MOB HE TOJIBKO
CMBICIIOBOM CTPYKTYpPBI, COCTOSIIIEN U3 IIOJOXKHUTEIbHBIX W OTPHULATEIbHBIX
KOHHOTAlLlUI, HAIIPOTHUB, BO3MOKHOCTh M3MEHSITh CBOIO IMPHUPOIY IOJ BIUSHUEM
KPUTEPUEB OLICHKH U IEPEOLICHKH;

000CHOBaHa YCTOWYUBOCThH JIMHTBUCTHYECKHX, KOMMYHHKOJIIOTHUYECKUX U
KOHIICNTYaJIbHBIX ACMEKTOB, BOIUIOMIEHHBIX B HB(PEMU3UPOBAHHBIX S3BIKOBBIX
ENMHUIIAX MPU ONIPEACIICHUN KYJIbTYPhl P€UH, OOIIIECTBEHHOTO CO3HAHMUS, TICHXUKH
TOJIEPAHTHOCTH, YMEHHUS BECTH TMEPErOBOPbl, KOMMYHUKATHUBHOW WHTEHIINH,
MPUHIIMIIOB YCTAHOBJIEHUS €ECTECTBEHHOIO OOILIEHNUS;

000OCHOBaHO TIPOSIBIICHUE METOJIOJIOTMKO-(YHKIIMOHATHHOTO 3HAYEHUS
AB(PEMU3MOB B JIByX HECPOJCTBEHHBIX SI3bIKAX HA YCTOMYMBOCTU KOHHOTATHBHBIX
CMBICIIOBBIX KAaT€ropui, TaKUX KaK pPEYEBOE COACPkKAaHUE, JCHOTATUBHAs
JNEHUCTBUTENBHOCTh,  OOPa3HOCTb,  IKCIPECCUBHO-DMOILIMOHAIbHASA,  CATHUPO-
IOMOPUCTHYECKAsA, dTUKO-ICTETUYECKAs] HOPMATUBHOCTD;

JIOKa3aHO M3BSATUE M3 TMaMSITH HETaTUBHOIO BIMSHUS HEYJTOOHBIX,
HETIPUATHBIX PEAINI YEIIOBEUECKOrO MBIIUICHUS  KOHUENTYAJIbHBIX MAPAMETPOB
»B(pEeMH3MOB B CpaBHHBAEMBIX $3bIKaX, OOYCIOBJIEHHOCTh HEIUTEPATYPHBIX
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SA3BIKOBBIX CpCACTB, TAKHX KaK XKaprol MW aproruka, JHMHIBUCTUYCCKUMU
KOHICTIIHUAMHU, O KOTOPBIX HEJIB3 'OBOPUTH HAIIPAMYIO.

IIpakTHYecKHe pe3yabTaThl HCCIAEAOBAHUSA 3aKITIOUAIOTCS B CJICIYIOMIEM:

pa3bsICHEHO TMOHATHE »SBdeMHU3Ma B HEPOJCTBEHHBIX AHIJIMHCKOM U
y30€KCKOM SI3bIKaxX, M3y4€Hbl U KJIacCU(UIIMPOBAHBI HAa MpUMEpax ero o0beM u
CYIIIHOCTh, OCOOEHHOCTH 3B(EMHU3MOB B aHTJIMICKOM SI3bIKE, (OPMHUPOBAHUE ITOTO
JUHTBUCTUYECKOTO TIOHSTHS B Y30€KCKOM $SI3bIKE M AB(PEMUCTUYECKHE TPYIMIHI B
000X SI3BIKaX;

OBLTM COTIOCTABIJICHBI AB(PEMU3MBI B aHTJIMACKOM W Y30€KCKOM SI3bIKax Kak
OTPa)KEHHE HAIIMOHAJIbHOW KApTHHBI MUPA, HALIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX aCIIEKTOB,
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKON CYIIHOCTH, HallMOHAJIbHO-TUHIBUCTUYECKHUX,
CTUIIUCTUYECKHUX 0COOCHHOCTEH, HKCTPAIMHTBUCTUYECKOTO u
WHTPOJIMHTBUCTUYECKOTO 3HAYEHHUS, KOTHUTHBHO-JIMHTBUCTUYECKOM TPAKTOBKHU.
JlocTOBEPHOCTH Pe3yJbTATOB MCCIAEAOBAHUA OOBICHSICTCS NPUMECHEHHEM B
UCCJIeIOBAaHUU HAyYHO-METO/OJIOTHYECKUX  TIOJXOJI0B W  METOJOB,
UCIIOJIb30BAHUEM KOHKPETHBIX HAay4YHBIX HCTOYHHKOB, COBPEMEHHBIX Hay4YHBIX
KOHIIETIIMN S3BIKO3HAHUS TPHU TPENOCTABIECHUN TEOPETUYECKOW HHQOpMAaIIUH,
000CHOBaHHOCTBIO NMPUHUMAEMBIX K aHAJIU3y MaTepHUalioB CPEACTBAMU METOOB

CpPaBHUTCIIbHO-TUITIOJIOTHYCCKOI O, KOHICIITYAJIbHOT O, KOHTCKCTHO-
KOMIIOHCHTHOI'O, ACCKPHUIITUBHOI'O, KJIaCCI/I(i)I/IKaHI/IOHHOFO, KOMIIJICKCHOI'O H
JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTHUYCCKOIr0  aHaJin3a, u BHCAPCHHUEM B  IIPAKTUKY

TEOPETUYECKUX HJEH WU BBIBOJOB, IOATBEPKICHUEM IIOJTYYEHHBIX PE3YJIbTaTOB
YIIOJIHOMOUYEHHBIMH OpTraHU3aLUsIMU.
Hay4ynasi m npakTH4ecKasi 3HAYUMOCTD Pe3yJIbTATOB HCCJICAOBAHUS.

Hayynas  3HauuMOCTb  pe3yJdbTaTOB  HCCIEIOBAHUS  OOBSCHSETCS
MCIIOJIb30BAaHUEM B COBPEMEHHOM $I3bIKO3HAHUU 3B(EMU3MOB MPU KOMILIEKCHOM
W3YYEHUH, YKa3aHUM Ha UX OOBEM M CYIIHOCTb, COIOCTABICHUH HAlMOHAJIBHO-
KYJIbTYPHBIX aCIIEKTOB, BBISIBJICHUU UX JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKHX OCOOCHHOCTEH M
OCBEILIEHUH WX JMHIBOIOATHYECKOrO XapakTepa, U3YYEHUH 3aKOHOMEPHOCTEU
pPa3BUTHS COINOCTABUTEIIBHOIO S3BIKO3HAHUS W B HAay4YHO-HCCIEAOBATENIbCKOU
paboTe B 3TOM HANpPaBIICHUH.

[IpakTrHyeckas 3HAUMMOCTb MCCIIEIOBAHMS OINPENENAETCS HCIIOIb30BAHUEM
MaTepUaloOB, PE3yJIbTaTOB U BBIBOJIOB MCCIEAOBAHUS IPHU CO3JaHUM Y4EOHUKOB,
y4eOHbIX nocobui no aucuuminHaMm «Teopust mepeBona», «ConoCTaBUTENbHOE
A3BIKO3HAHUEY», «JIMHrBOKYIbTypoJsorus», «CeMaHTUKU U CI0BOOOpa3OBaHUE,
«CoBpeMeHHbI Y30€KCKHM S3bIK», IMOATOTOBKE MAaruCTepCKUX M JIOKTOPCKUX

JUCCEPTALINM, COBEPILIEHCTBOBAHUH cioBapen JUTEPaTypPOBEIUECKUX,
JMHTBUCTUYECKUX TEPMUHOB, IPOXOXKJIEHUU CHEeUaIbHOTO Kypca
MIEPEBOIOBEICHUSI.

BHeapeHue pe3yJbTaToB  HMccieaoBaHus. Ha ocHOBe  HayyHBIX
pe3yNbTaTOB, TMOJYYCHHBIX B MPOIECCE KOHIENTYaJbHOTO COMOCTABUTEIHHOTO
MCCIIEIOBAHMS 3B()EMHU3MOB aHTJIUHCKOTO U y30€KCKOTO S3BIKOB:

TEOPETUYECKHE BBIBOJBI O COCTAaBJICHUH S5B()EMU3MOB B Ipolecce OOLICHHS
HEOTHEMJIEMON YacTH TI03HABATENBHOTO OIBITa YENOBEKa, MPEICTaBICHUU
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HB(PEeMH3MOB HE TOJIBKO CMBICIIOBOM CTPYKTYPBI, COCTOSIIIEN U3 TTOJOKUTEIbHBIX U
OTPULIATENIbHBIX KOHHOTAI[MM, HAPOTUB, BO3MOKHOCTH U3MEHSTH CBOIO MPUPOIY
MOJl BJIMSIHUEM KPUTEPUEB OLIEHKM U TMEPEOleHKH ObUIM HCIOJIB30BaHbl MpHU
peanuzanuu  (GyHIAMEHTAIBHOTO Hay4dHOro mnipoekta Ha Temy FA-F1-005
“UccnenoBanue HUCTOPUHU Kapakannakckoi (b ONBKIOPUCTUKH u
JIUTEPATYPOBEACHUS ,  BBIINOJHEHHOIO B Kapakannakckom HAay4HO-
HCCIIEIOBATEILCKOM MHCTUTYTE T'ymaHuTapHbix Hayk B 2017-2020 rr. (cmpaBka
Kapaxkanmnakckoro otaena Akagemuu Hayk Pecriyonuku Y30ekuctan Ne 211 ot 17
okTsa0pss 2022 roma). Pe3ynapTar MOCTYXWJII OCHOBOM [l JalibHEMIIIETro
pacmpenus 0a3bl 3HAHWM yYAaCTHUKOB U  CHEIMAIUCTOB TIPoeKTa 00
OCOOCHHOCTSIX ~ KOMMYHUKATHBHO-SI3BIKOBBIX  €UHHUI],  HCIOJIB3YEMbIX B
AHTJIMICKOM U y30€KCKOM SI3bIKAX;

BBIBOJIBI 00 YCTOWYMBOCTH JIMHIBUCTUYECKUX, KOMMYHHUKOJIOTHYECKUX H
KOHIICTITYJIBHBIX aCTIEKTOB, BOIUIOIMICHHBIX B AB(PEMU3UPOBAHHBIX S3BIKOBBIX
EIMHMIIAX MPU OTNPEETICHUN KYIbTYpPhl peuH, OOIIECTBEHHOTO CO3ZHAHUS, TICUXUKHU
TOJIEPAHTHOCTH, YMEHMsI BECTH TEPEroBOPhl, KOMMYHHMKATUBHOM WHTEHIIUH,
IIPUHIIMIIOB YCTAHOBJIEHUS E€CTECTBEHHOI'O OOIIEHMS OBbUIM HMCHOJB30BAHbI IPHU
peanu3aly  MOpPAKTUYECKOro mpoekta Ha Temy «Co3gaHue 53IIEKTPOHHOM
m1aTGopMbl  MEIUIIMHCKUX  TEPMUHOB», TMPOBEIEHHOr0o B  byxapckom
rocyaapcTBeHHOM yHuBepcutere B 2020-2021 romax, (cmpaBka bByxapckoro
rocygapctBeHHoro yausepcurera 04-04/01-2410 ot 5 nmexaOps 2022 roga. B
pe3ynbTaTe HEKOTOphle TMPUMEpBI, COOpaHHBIE HCCIeAOoBaTeneM, Obuln
MCIIOJIb30BAHBI JIJIS1 CO3/IaHMSI CIIOBAPSl MEAUIIMHCKUX IB(PEMU3MOB;

BBIBOJIBI M PE3YNbTAThl O MPOSBIEHUU METOJO0JIOTMKO-(QYHKIMOHAIBHOIO
3HaueHUsA SBPEMU3MOB B JBYX HEPOJCTBEHHBIX S3bIKAX Ha YCTOWYMBOCTU
KOHHOTaTUBHBIX CMBICIIOBBIX KAaTE€rOpUW, TaKWX KaK peyeBOe COAEepKaHue,
JICHOTATUBHAS JIEHCTBUTEIHLHOCTh, OOpPa3HOCTh, HKCIPECCHBHO-IMOIIMOHAIILHAS,
caTUpPO-IOMOPHUCTHYECKas, ATUKO-3CTETHUECKas HOPMAaTHUBHOCTD ObLTH
UCIOJIb30BaHbl B byxapckoil 00JIacTHOM TenepaJuOKOMIIAHUU MPHU MOATOTOBKE
cueHapueB 1IuKIOB mnepenad kak «MHrepBbio Ilmtoc», «Accamom, Byxopoy,
«Cakkm3uHun ~ Myxku3a»  (copaBka  Nel/311  Byxapckoit  oOGnactHOM
TenepaarnokomMnanun ot 28 HosOps 2022 roma). B pesymbraTe comepikaHue
MaTepuaoB, MOATOTOBICHHBIX IS 3THX TeJENepenay, COBEPIIEHCTBOBAIOCH U
o0oramanoch Hay4YHO-T€OPETHYECKUMHU TaHHBIMU.

Anpobanus pe3yJbTAaTOB HCCIe0BaHMsA. Pe3ynbTaThl HCClIEI0BaHUN
oOcyxnamuch Ha 11 HayuyHbIX KOH(EpeHLUMsX, B TOM 4uciae Ha 6-Tu
MEKTYHAPOIHBIX U 5-TH HAIlMOHATbHBIX.

Ony01MKOBAHHOCTH pPe3yJbTaTOB HccaeaoBaHus. [1o Teme nuccepranum
ormy0aukoBaHO 22 Hay4dHble paOoOThl, B ToM uucie,l moHorpadwus, 11 crareil B
HAay4YHbIX H3JaHUSX, PEKOMEHJIOBAHHBIX BhICIIE aTTECTAlMOHHOW KOMHCCHUEN
PecniyOnuku Y30ekuctaH uisi MyOJIMKAlMM OCHOBHBIX HAay4YHBIX pE3YJIbTaTOB
JOKTOPCKHUX  JUCCEPTAlMA, U3 KOTOPBIX 5 B PECIyONMKAaHCKUX U 6 cTaTeil B
MHOCTPAHHBIX KypHAJIaX.

Crpykrypa m o0bem auccepranmu. /{uccepranusi cOCTOUT U3 BBEICHUSA,
TpeX IJIaB, 3aKJIOUEHUS U CIHUCKA MCTIOJIB30BAHHOW JHUTEPATYpPHI, O0IUNA 00BEeM
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KoTopoil cocrasiisger 160 crpanu.

OCHOBHOE COIJEPXAHUE JUCCEPTAIIUN

Bo BBenenumu 00OCHOBaHa aKTyaJIbHOCTh W HEOOXOAUMOCTh TEMBI
JUCCEpTallNM, TPUBEICHBI CBEIACHUS O IIeNM, 3ajadaX, OOBEeKTe, NpeIMeTe
UCCJIEJIOBAHMs, €0 COOTBETCTBUM ITPUOPUTETHBIM HAIPABIICHUSIM Pa3BUTHUS HAYKHU
U TeXHWKU PecmyOnukw, Hay4YHOW HOBHU3HE, MPAKTUYECKUX PpE3yJbTaTax,
JIOCTOBEPHOCTH TOJYYEHHBIX pE3YyJIbTaTOB, TEOPETHUYECKOM M MPaKTUUYECKOM
3HAUMMOCTU pabOThl, BHEAPEHUU PE3YJbTATOB HCCIENOBAHHUS B IMPAKTUKY,
anpoOaiuu, CTpyKType JTUccepTalliu.

ITepBas rjiaBa JIACCEPTALUU Ha3bIBaeTCs «IBeMHU3MBI KaK
JUHIBOKYJIbTYPHAsi eIMHHIA», a TepBbld maparpad dTON THaBel —
«TeopeTnueckue ocCHOBBI M3ydeHusi 3BpemMu3MoB». B nanHom mnaparpade
0000ILIEHbl U OTpearupoBaHbl HAYYHO-TEOPETHUUECKUE B3IJIAAbI Ha 3B()EMHU3MBI
AHTIIMHACKOTO U Y30€KCKOTO SI3BIKOB.

B s3pIkO3HaHUM TepMHUH 3BHEMU3M BOCXOIUT K 3aKOHAM ICTETHUKHU JPEBHUX
BpeMmeH. COrjiacHO 3TUM 3aKOHaM, 3BGEMHU3MBI YHOTPEOJSAIOTCA B CIEIYIOMINX
CIIyJasix:

1.9BdemMu3mMbl  CUMTAIOTCS, MNPEXKAE BCEro, MPU3HAKOM  IYIIEBHOIO
CIIOKOMCTBHS, a 3aT€M KPacOTOU peUH;

2. OB(peMHr3MbI UCTIOIB3YIOTCSI BMECTO IPyObIX TEHCTBUN U PeUH;

3. OBdemMu3Mbpl SBISIOTCS CHUMBOJIOM JIYXOBHOTO W KYJBTYPHOTO POCTa
YeloBeKa.

K Cpennum BexkaM Havasics aHaJIU3 3BPEMU3MOB, pa3Aeiis UX Ha CIEAYIOIIHe
TPH TPYTIIIHIL:

1) cioBa, 3aMeHSIOIINME OJTHO CJIIOBO JIPYTUM B CHITY CyeBepHil U Taly;

2) ciioBa, BBIPAYXKEHHBIE O] 3HAKOM CKPOMHOCTH;

3)cioBa, HCMOIB3yE€MblE BMECTO €AMHUI, NPOTHUBOpEYalue IpaBuiIamM
stukeTa®,

OBpemMu3Mbl, OTHOCSIIMECS K TIEpBOM  rpymme,  yHoTpeONaroTCs
NPEUMMYIIECTBEHHO BMECTO CJIOB, BBI3BIBAIOIIMX 37100y, KapbICTOIIOOUE,
JyIeBHYI0 OOJbh 1O OTHOIIEHWIO K YEIOBEKYy WM cuTyaruu. Hampumep, B
aHTJIMICKOM sI3bIKE BMECTO ciioBa die ucronb3yercs pass away, join the majority; B
y30€KCKOM $SI3bIKE BMECTO TJIaroja yMEpPETbh HCHOJB3YIOTCS BBIPAKEHUS MYNpoxK
KYUMOK, OVHEOAH K3 IOMMOK.

Bropas rpynna 3BpeMuU3MOB HCIOIB3YETCS BMECTO CJIOB, HEAOIYCTUMBIX C
MOpPJIbHON TOYKH 3pEeHUsl (€AUHUII, CBSI3aHHBIX C CEKCyaJIbHbIM IPUCTPACTHUEM
WIN TsDKEJIBIM 3a0ojieBanueM). Hanpumep: xosyuimor (conrusumcs), oup manaea
avinanmox, (cmamo 0OHUM menom).

B Tperbeit rpynme 9SBPEMU3MBI, HCMHOIB3yEeMbIE BMECTO  €IIMHHUIIL,
NPOTHUBOPEYAIMX MPaBUJIaM 3TUKETa, MOSBUINCH B OCHOBHOM B X| Beke, cdepa ux
NpUMEHEHUS OOJIbIIIE MPOSBISETCS B MUPE TT033UH (TpyOaypsl).

BriepBrie siBeHuEe TOTKOBaHMS TEPMHUHA «3BGEMHU3M» B CIOBape HA4YajIoCh B

62 Muponuna A.JO. DBheMHU3MBI KaK ABJICHUE A3bIKA M KyIbTyphl. Jlunreuctuka.2010. — C.85-89.
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cepenune XVII Beka. B 1656 roay 6bi1 ony0iukoBaH ciioBapb Tomaca biayHra
«Glossografia: Or, a Dictionary Interpreting all such Hard Words of Whatsoever
Language, Now used in our Refined English Tongue». B nHem »sBhemusm
oOBsicHseTCs Kak «@ good or favorable interpretation of a bad wordy («xopomas
WJIM TIO3UTHBHAS MHTEPIPETALUs TPyOO0ro CioBay) .

Bropoii naparpa¢ mnepBoii riaBsl Ha3biBaeTcs  «Crneuuduyeckoe MecTo U
ocoOeHHOCTH HB(OEMH3MOB B CIOBAPHOM 3amace s3bIKa» W IOCBAIICHA
ynotpedsieHno 3BGEeMH3MOB B peYd M WX BUJaM. OBGEeMHUCTHYECKas peyb
HCIIOJIb3YETCSI B COOTBETCTBUU CO CTENEHBIO TAOYUPOBAHHOCTH TEUCTBUTEIILHOCTH
B CIIEAYIONIUX CIIyYasix:

a) O9BPEMU3MBI, HCHOJb3yeMble JUISl BBIPAXKEHHS TMOpPHOrpaduyecKux
MOHATUH, Ha3BaHWE KOTOPHIX CTHIAHO MPOU3HOCUTH. Hampumep, miis BeIpaKeHUs
noHsATHs «(poxuina» (pacrmyTHHUIA) HUCHOJIB3YIOTCS 3BOEMU3MBI: B AHTJIHHCKOM
s3pIke @ Woman of easy virtue, a light woman, comfort woman, call girl, business
girl, nimpha ( or mar.). B Tom uucne, She was a light woman, whom nobody
respected. (/Ix. Jlunaceit. Bce B HeObIBaiom. ctp. 204).

B y30ekckoMm s3bIKe€ NI BBIPAKEHUS OTOTO CJIOBA HCIOIB3YIOTCS
AB(EMU3MBI, TaKUE KaK MabHasuamu 6yui, can oedxico, eneunmaouam, 2yi KeCMOK.
Hanpumep, Myano Kocumorcon, cuznune aénuneus can oesco rwopaoueau 6y1y060yp
(Xamsa Xakumzase. bait u 6arpak).

0) sBdeMHM O HENPUATHBIX, XOJOJHBIX COOOIIECHUSAX O cMepTu. B
aHTIIMHACKOM si3bIke  clioBO die (ymepeTh) BbIpakaeTcs 3BHEMHUCTHUYECCKHUMHU
cpe[CcTBaMH, TaKMMHK Kak pass away, lost his life, breathed his last. Hanpumep, The
next day, his parents were flawn to New Mexico by special Army plane, and they
stayed at their son’s bedside, until he breathed his last. (P. JIsrin. AToMbI U JTrOH.
crp.107)

B y30eKCcKOM SI3bIKE CIIOBO «YIMOK» (YMHpATh) BBIpA)KaeTCsl MOCPEICTBOM
Takux HBPEMUZMOB, KakK 8agom 3MMOK, OYHEOAH YMMOK, OVHEOAH KemMOK,
KV3UHU 10OMMOK, oaamoan ymmox. Hanpumep, 3aiinabxon oOunan Kanonosoa
KeKcanuk aromamuapu Kypunub xonou. Yszox tiunu Mycauma 6ysu eagpom smou.
(II1. Xonmup3aeB. YH cakkusra KHpMaras Kum 6op. ctp 27)

B) OB(PEMUCTHUYECKHE CPEACTBA, BBIpAXKAIOUIUE pPEAThbHOCTh, HO HE
COOTBETCTBYIOIIIME KYJIbType peud. Hampumep, uHxeHep, UCHOIb3YIONINN Takue
CJIOBa, KaK ona, cuxenum TpU oOpalieHuu K yOopuuie (ciaoBa ona, CuHenum
SBJISTFOTCS AB(OEMUCTUUECKUM CPEJICTBOM 0003HAYEHHUS YYy>KOH JKSHIIIUHBI);

Vcnonp30Banue BMECTO aHIIIMHCKHX CIIOB Sanitation engineyer, custodian,
caretaker (0sopnux) (motiyux oxon) ciona transparent — wall maintenance officer
BBIpaXKaeT IBYPEMHUCTUUECKOE ETUHCTRO.

OBpEeMU3MBI JEIATCS Ha JUHTBUCTUYECKHE W PEYEBBIC 3BPEMU3MBI TI0
CEMaHTUKO-TPaMMaTUYECKOMY 00pa30BaHHUIO.

8 Blount T. Glossographia: Or, A Dictionary Interpreting All Such Hard Words Of Whatsoever Language, Now
Used In Our Refined English Tongue. L.: Tho, Newcomb, 1656. — P.677.
33

https://buxdu.uz



IB(eMH3MBbI 10 CeMAHTHKO-TPAMMATHIECKOMY
00pa3oBaHHIO

JIMHTBHCTHYECKHE PeueBrpie

1. JlunrBuctudeckue 3BGEMUBMBI SBISIOTCS JEKCHUUYECKOW EAMHHUIIEH U MOTYT
OBITH JICKCUKAIN30BaHbl. PeueBoil aBPeMu3mM 3Toil 0COOCHHOCTHIO HE OO0JajacT.
Hampumep, 3BheMu3Mbl, BhIpakKaronue MOHATHE JIMOK, TaKUue KaK OAHOAIUKHU
0acico Kenmupmoxk, Xaaoxk OVIMOK, KYpOOH OYIMOK, Opamu30aH Kemmox MOTYT

OBITH JIEKCUKAIU30BaHBI.

B CJIOBApHOM 3aIracc MOTyT UMCTb MCCTO TAKHC aHTJIUNCKHE 3B(1)€MI/I3MI>I,
kak heck (hell), sight-deprived (blind), barmy (idiot), needy (poor), mosromy ux

Ha3bIBAIOT JIMHI'BUCTHYCCKUMHU 3B(1)€MI/13M3MI/I.
2. PeueBrnie C-)B(I)CMLI BO3HHUKAOT TOJIBKO B IIPOHICCCC PCUHU, HUX

HCBO3MOXHO

cioBapu3oBaTh. PedeBbie 3B(EMbI MPUOOPETAIOT Y3yaJbHBI M OKKa3MOHAJIbHBIN

OO0JIMK, OJIUIIETBOPSISE OPUTHHATBLHOCTH, MHOTOOOpa3He.

OBbhemusM | «IBHEeMUZM» Kapu- OB eMU3MBbI
MPOUCXOANT OT | OKCOKOIL, UCTIOJIB3YIOTCS
IpeYecKoro ewu ynye JUISE CMSATYCHUS U
euphemeo —  Old- senior  mackupoBku
1 «TOBOPIO citizen, rpyOBbIX,
BEKITUBOY. mature OCKOPOUTETBHBIX
CJIOB,
IPOTUBOPEYAIINX
peueBoMy
ITHKETY
[Tomucemu  IIpoucxomur or Yaén — omu OOpa3oBaHue
s clIoBa uyK, owak HIEPEHOCHOTO
2 "polysemos”, Op - ypmox,  3HAYCHUS
yro  o3Hayaer Toilet-big  mopoxmaer
«HUMEIOIINI house, water monucemuro.
MHOT'O closet
3HAYEHUI.
ITepudpaza CrnoBo Tepeosuu — | llepudpas umeer
“Perifraza” usKyeap, CBOMCTBO
3 TIPOUCXOAUT OT | E3yeuu- 06pa3HOro
IpeYecKoro Kanamxkauwt, | OTUCAHWSI
CJIOBA, Earth — blue = geficrBurensaoCT
O3HAYAIOMIETO planet .
«obpasHoe Oil - black
BBIPKCHUEY. gold

Bce tpu
SI3BIKOBBIX
SBJICHUS
SIBIISTIOTCS
COMYTCTBY
FOII[IMH
SIBJIEHHSIM
787!
CITyXaT
JUISE
obOoralieH
ust
JIEKCUYECK
oro
mIacTa
S3BIKA.

Tabnuua 1. [lonsaTus sBheMu3ma, MoIUCceMUH U nepudpassl.
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B tperbem maparpade nepBoil rnaBbl oOcyxnaerca «OTHOIIEHUE
sBpeMu3Ma U TaOyUpOBAaHHBIX CJIOB». Taly - MPOMCXOAUT OT IMOJMHE3MHCKHUX
A3BIKOB C JI00aBieHneM cyddukca pu - «IOJTHOCTHIO” K KOpHIO ta - «ommeuamy,
ommeyamv, omoensmvy W BbIpaxkaer tapu/tabu — «Bcemeno BBIACICHHBIN,
ormeuenHbliiy . Opmako Bemmenmeit B 1913 romy xmure «Torem m TaGy»
3.®peiig noguepKHYI MapagoOKCaTbHOCTh MOHATUSA Taly, T. €. OHO O3HAa4yaeT U
«CBATOE», M «3ANPEIIEHHOE, 310€» OIHOBPEMEHHO ®°,

B cBoeii kuure “The Golden Bough” (‘“Somoras BeTBb”) aHITIMHCKHI
yuénblii Jx. @paitzep roBoput o Tady, HAMpPaBJIEHHBIX HA JIIOJEH U UX MOBEJICHUE,
BelM M IpeaMersl, umeHa jmoxei °°. Ipodeccop A.Axmeros®’ memur Taly Ha
sTHorpaduueckoe (putting the new shoes on the table, yxioe sa cynypeunu mux
Kyiimacaux) v ouarBucTHdeckoe (God - the Creator, Lord, the Almighty, Epa6,
Hnox) tady.

Bropaa rnaBa HaseiBaercs «Bompochl Kiaaccupukanuv 3BQeMU3MOB B
aHIrJIMiickoM U y30ekckoMm si3bIKax». [lepBwiii  maparpad o3zariaBieH
«Knaccudukamus 3BPpeMrU3MOB B aHTJIUUCKOM U Y30E€KCKOM SI3bIKAX).

HeouenuM Bkiag psiia  yYeHbIX B TEMaTHYECKYI0  KJIacCHU(DUKAIIHIO
sB(emr3MoB. B Tabnuie HUXKE MbI MPEACTaBIsAEeM KiIacCU(UKAIIMOHHBIE TPYIIIbI
3apyO€KHBIX U OT€YECTBEHHBIX JIMHTBUCTOB:

P.Xonnep Onucan okoso 60 rpymnmn 3BpeMru3MoB

A.M. Kanes 1. CsepxwectecTBeHHbIE cmibl; 2. CmepTh, OOJIE3HW W Jpyrue
OoenctBus; 3. VYMcTBeHHble U (QuU3MYECKHEe HeAOoCTaTKu; 4.
Mopanbabie mopoku; S. Ilpectymenuss m ux mnocnenctsus; O.
bennoctp; 7. CekcyanbHOCTh M (PU3MYECKas pacHylIeHHOCTh; 8.
Hekortopeie ¢usnonornueckue ¢ynkuuu; 9. Opranmsr Tema; 10.
[TpeameTsl mepBoif HEOOXOIUMOCTH

B.I1. MockBuH 1. 3amena Ha3BaHUN TPEAMETOB, BBI3BIBAOIIMX CTpax; 2. 3ameHa
OTIpE/ICNICHUs] HETIPUSTHBIX, BBI3BIBAIONIUX HEHABUCTH OOBEKTOB; 3.
3amMeHa HEUEH3YpHBIX CJIOB (OBITOBBIX); 4.3aMeHa HACTOSIIUX
Ha3BaHUM C UEIBIOYIUBICHUS OKPYKAIOIIUX, H30€kKaHUs CTpaxa
BOCXUIIICHUS; 5. s MacCKHUPOBKH u CKPBITHUS
HCTHHHOTI'0,M3HAYAILHOTO CMEICIA; 6. 3aMeHa CJIOB, 0003HAYAIOIINUX
HU3KOCTATYCHYIO OpPTraHU3aIuIo U TPodheccuro.

H. UcmarymnnaeB 1. OBdemusmel, cBsizanHble ¢ Taly (Ha3BaHUS AIOBUTHIX HACEKOMBIX
Y XUIIHBIX )KUBOTHBIX, OOJIe3HEH, eHOMEH map, He OOpaIAIOIIUXCS
Opyr K JApyry IO HMMEHH, 3B(QEMHU3MBbI, BCTpEYAIOIIUECs Cpeau
YKEHIIWH);
2.9B(eMHu3MBbI, OTHOCSIIIIMECS] K €pecH, cyeBepusM; 3. DBHEMU3MBI,
ynoTpeOsieMble BMECTO IPYOBIX IO CMBICITY CJIOB MJIA CUUTAIOIINXCS
HeynoOubiMu;4.  JKaproHHele 3BGEMHU3MBI, HUCIHOJIb3YEMBIE B

84 JTxa66apos . OcHoBBI MUpoBOii aTHONOTUK. — T.: Yuutens, 2008. — 362 c.
85dpeiin 3. Totem u Taby. [Icuxosorus nepBoOLITHOMN KyIbTyphl 1 peurun. - M., 1913, - 173c.
% Frazer J. Golden Bough. — London, 1922. — 625 p.
67 Axmetos A. Typki Tinaepianeri Taby Men ssdemusmaep: Aptoped.auc a-pa GunosrHayk. —Anmarsl.: [omkm,
1995. — C. 176.
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BO3BBIIICHHOW pE€YM W PEJIUTHO3HBIX Lensax; S. CTUIMCTHYECKHE
9B(HEMHU3MBI.

A. OMOHTYpIMEB 1. DOBdemucTrueckre CpencTBa, CBsI3aHHBIE CO CBAaTOBCTBOM U
CEMEHHBIMH y3aMU; 2. DBPEMUCTHUECKHUE CPEICTBA, OTHOCSIIHECS K
O€3HpaBCTBEHHBIM OTHOLICHUM; 3. DB()EMUCTHUECKUE CPEICTBa,
OTHOCSIIIMECS] K CEKCyaJbHBIM OTHOIIEHUSM; 4. DBdeMuctuyeckue
oOpamieHus, KOTOpble  MpPsIMO  HE  Ha3bIBAlOT  OOBEKT;S.
OB(pEMUCTHYECKHE CPEACTBA, HCHIOJIb3yeMble JJIsi BBIPAKECHUS
MOJIOBBIX OPraHOB JKEHUIMH W MYX4YHH; 6. DBpEMHCTHYECKHUE
CpENICTBA, CBSI3aHHBIE C HAa3BaHUSIMU OOJIE3HEM M TCUXUYECKUX
nedekToB YenoBeka;7. DBOEMHCTUYECKHUE CPEICTBA, CBSI3aHHBIE C
NMUTAaHUEM W TMHULIEBapeHHeM uenoBeka; 8. DBdeMuctuyeckue
CPEICTBA, CBSI3AHHBIE C HETaTUBHOW JESATEIbHOCTHIO YEJIOBEKa;
sB(eMH3MbI,  CBS3aHHBIE C  HETaTUBHBIMU  YEJIOBEUYECKHUMHU
COOBITHSIMM W HPABCTBEHHbIMH HeAocTaTKaMu; 9. OBdemMu3Msl,
CBsA3aHHBIE C  CyeBepusMH, Tpaaunusmu, ooOpsamamu;  10.
OB(pEMUCTUUECKHE  CpPENCTBA,  MCIHOJb3yeMble B  paMKax
NONMUTUYECKUX  Ha3Banui; 11. DOBdemucruyeckue cpencrsa,
UCIIOJIb3yeMble JUIS  BbIpaKe€HUs crapoctd; 12. DOBeMusMsl,
CBSI3aHHBIE CO CMEPTHIO;

13. Bonpocsl 3BpeMuCcTHUeCKO CHHOHUMHUH.
Tabnuua 2. Kinaccudukanms 3B()eMU3MOB B aHTITHICKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX.

Kputnueckn n3y4mB MHEHUS BBILICYIOMSHYTBIX YUEHBIX, Mbl IIPEIIOKUIN
JIOMONHUTh  Kiaccupukauuo  A.OMOHTypJMEBa  Clenylolled  Ipymnmnou
3B(1)CMI/I3MOB. YuureiBas Pa3BUTUC KHU3HCHHBIX TGHI[GHLII/If/'I U HCIIOJb30BaHHUC
BB(l)CMI/ISMOB BO BCEX AacIleKTax Halieu KU3HH, MBI COYJIH H€O6XO)II/IMBIM
BKIIFOUUThL B HaC MCCICAOBAHHUC TPYIIILY 3BC1)6MI/13MOB, OTHOCAIINXCA K
oxpyacaroweti cpede (SKOJIOTHH).

Mpb1 cyuTacM, UYTO OKoJocudecKue 38d)€Mu3Mbl — OTO C-)B(l)eMI/ICTI/I‘ICCKI/IC
CAUHHNIIBI HOHﬂTHﬁ, OTHOCHAIIINXCA K oOJlact 9KOCHUCTCMBI, KOTOPBIC BKIIOYarOT B
A3BIK TAKHUC 3a/1a9H, KaK «3BaBYAJIUPOBAHHUCH, KCMATYCHUCY, KCKPBITHUC) (HP)

I[J'ISI «BYAJIUPOBAHUA», «CMATYCHUA», «CKPLITHUA)» CMbICIIA rn06aan0r0
MOTEIUICHHsI, BHE3AIMHOTO YXYALICHHs KJIMMaTa, BMECTO ciioBocoueTanus global
problem ucnonw3yercs sBdemuctnyeckas enununa climate change. Hampumep,
Climate change impacts are seen throughout every aspect of the world we live in.
However, climate change impacts are uneven across the country and the world -
even within a single community, climate change impacts can differ between
neighborhoods or individuals. (National Oceanic and Atmospheric Administration
https://www.noaa.gov/education/resource-collections/climate/climate-change-
impacts. 22.08.22)

Kpome TOro, »sKkojorm Ha3bIBAIOT 030H Kamiamu — OUlo2UK KAaaKOH
nepudppacruueckoin 3Bdemueil. Hampumep, Kaxon o3zon xamnamu: yuoy
buoNI02UK KATKOH Xumosiea myxmodic. (Xanx cysu cazemacu — ounatin 14.09.2020)

B T0 ke BpEMA, KPUTUUCCKU HM3Y4YHUB HUCCICOOBAHMSA A. OMOHTprII/ICBa, MbI
mpeayiaraeM TPYIIY 98¢)eMu3mMos, 8blpadcarujux Moa000Cmb, B OTBET Ha
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OMHUCAHUE  IBPEeMUCMUYECKUX  CPeOCm8, UCNONb3YeMbIX OISl BbIPANCEHUS.
cmapocmuy. AHTIHMIACKAas JIMHTBOKYJIBTYpa BBIPAXKACTCS TaKUMHU SBHEMU3MAMH,
kak boyish, girlish, juvenile, pubescent,burgeoning, puerile, growing, fresh,
blooming . B wactaoctn, That Contest is about the strongest Juvenile form around
and he clearly sets the standard. (The Sun, 2014.
https://www.collinsdictionary.com/sentences, gata: 11.10.22).

But Gendron has not been only the mildly pubescent White male — still wet
behind the ears — or younger adult with a deeply rooted hatred toward Blacks and
the desire to kill. (Maria Niguel Hoskin, Forbes, 27 May 2022.
https://www.merriam-webster.com/dictionary/pubescent, date: 11.10.22)

Ha y306ekckoM si3pIke cO3peBaHME MOJIPOCTKOB BBIPAXKAETCS C MCIIOIb30BaHUEM
B()EMHUCTHUECKNX CPEACTB, TaKUX KaK oOanozamea emmoK, éeuuea emmox,
eMUIMOK, MYJIMOK K)32d MAWIAAHUO KOJAMOK, Ky3ed KVYPUHMOK, OVUU HCY3UNUO
KOJIMOK, UUSUMIAD HA3apuca MYyWMOK, VH OAMmuea KUpMox, YH CaKkKuzea KUpMmox.
Hanpumep, Bytuea emean xuz ounaw tiveum oOup-oupiapu oOunan monuuicaniap,
oynea xeu kum Kapuiu keamauou ( C.AnHuM, « dcaanukiapy)

Ha ocHoBanmu mpuUBEAEHHBIX KIACCH(PUKAIMA MBI COWIA HEOOXOIMMBIM
U3YYUTh HBMEeMH3Mbl B pamMkax 4 OOJbIIMX TPYMI, TO €CThb B COLMAJIBHOH,
IyXOBHO-TIPOCBETUTENBCKOM, IKOHOMUYECKON M monuThyeckon chepax. Mcexons
U3 9TOro, BTOpoW maparpad HazBaH «OTpakeHHE YEIOBEUECKOW >KH3HU B
COIMAIBHBIX U TYXOBHO-TIPOCBETUTEILCKUX IBHEMU3MAX ).

1. Coyuanvuvie 36¢hemuzmol. CIIOBO «COIUAITBHBINY OTHOCSAIIUACS K KHU3HU
JOJIed, M UX OTHONICHUSM B o01ecTBe.®K coluaibHbIM 3BPEMU3MaM OTHOCSTCS
3B eMU3MBbI, OOBACHSIONINE COOBITUS U SIBICHUS, CBSA3aHHBIE C )KU3HBIO 00IIIECTBA.
3neck Ooublas colMagbHas Tpymna Obla pa3jiesieHa Ha CIEIYIONTUE TOATPYIIIb:

a) cormanbHas crpatudukanus (people of color, member of African diaspora,
indigenous person (negro, latino Latina), golden ager, ogsoqol); 0) meaumuHCKas
(disease-sifiliz, hospital, mental health clinic, kallasi aynigan, physically
challenged); B) pemurnosnas (God - Gosh, Gee, Satan); r) osrToBsie (to glow, reek
(bad smell).

2.  JlyxosHo-npoceemumenvckue — 38phemusmul UCIIOJIB3YIOTCS B
MTOBCEIHEBHON OOCTaHOBKE, B OOINECTBE, I 00O3HAUCHHUS HPABCTBEHHOCTH,
CaMOOLICHKH, JEIMKATHOCTH, HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEH JIIIOJEH,
OCTOPOXKHOCTH, M30eraHusi TpyObIX CJIOB BO Bpemsi oOmeHus. [lannas rpymnma
TAKXK€ JIEJIUTCS Ha CIEYIOLIME MOATPYIIIbIL:

a) MopajbHble HemocTaTku uesnoBeka (blow a gasket (axzoxu 6ysyx), base head
(rapxomukxka pyacy Kytean), XUtia-Haupaneyu, Ymur mauty8uu, KYHEUpoK 0803,
ucmevMon KUIMOK, Ma33a KUIMOK, MOMOK XYIIAMOK, KUMMAU-KUmmau KUiMoK,
ueHaza ymupmox, oK 0opu;
0) BaemHocTh uesoBeka (big, stout, overweight, big, heavy, curvy, fluffy, myzaua,
My1auadan Kejueau, Hosua).

Tperbuii maparpad BTOpOH TJIaBbl MOCBAIIECH «BBIpaXXEHUIO B pa3IMYHBIX

UCTOYHUKAX CYIIHOCTH HB(MEMHU3MOB, OTHOCSIIMUXCS K OSKOHOMHUYECKOW U

88T oskoBBII cTOBaph y30eKkckoro s3bika. Toma 1-5.- Tamkent: Y3MD, 2002-2007.
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MOJINTUYECKOH chepaxy».

3. Oxonomuueckue 38gemusmvl PA3ACICHbl HA TaKWE TOATPYIIbI, Kak:
a) peiHOYHBIE (Z€ro growth, negative growth, slowdown (uxmucoouti gpaonnuxnumne
nacauuwu), 0)  HamoroBele  (tax  relief,  ycmama  xax  (gous));
B) npeanpuHumMarenbckue (business ecosystems  (6usmwec axomosumnapu),
MONUABULL MAHA33Y]L).

4. Ilonumuueckue 26¢hemusmovl. Mpl BKIIOUHIA B 3Ty KiIacCU(UKAIHIO
B(HEMUCTUYECKHE CIUHUIIBI, WCIONb3yeMble B pPEYH IOJHUTUKOB, NPSIMO |
KOCBEHHO YYaCTBYIONIUX B TOJUTHYECKUX MpOIeccaxX, M Pa3feNiwid X Ha JBE
HOArpyIbl: a) BoeHHbIe 3BpemusMmbl (bomb-device, pacification (mpeogonenue
BOOPYKEHHOT'O CONPOTHUBIICHUS ), onepayus (eazugha), oovexm (Ky3amys ocmuoau
waxc), xaso xyscymu. Takue 3BPEeMU3MBI UMEIOT XapakTepucTuky «face-saving
tactics»®® (taktuku coxpaHenus nuua).

0) 9BpEeMU3MBI, OTHOCAIIUECS K peul HOAUMUKO8, B OCHOBHOM IITHPOKO
UCTIONIB3YIOTCS. B MOJUTHYECKUX TMpolleccax M JIaJeKhu OT  BCEOOIIero
ynotpeonenus (pre-owned -5/Y, restructuring-6oasuue nepemenot)

YerBepThiii  maparpad BTOpOM TuaBbl Ha3biBaercs «lcronp3oBaHue
B(HEMU3MOB B CTWIAX pedn». B sToM maparpade ObUTM TpoaHATU3HPOBAHBI
cienyromue GyHKIIUU 3BHEMU3MOB:

1. ®yuxkyus obpaznocmu. B sToM ciyuae 5BGEMU3MBI  BBITIOIHSIOT
HOMHMHATHUBHYI0  WJIM  KOMMYHHUKAaTHBHYHO  ¢yHKIWo.  Hampumep, B
sBemucTraeckom mnpeioxkeHun Ceseum ocmounuoar yuou ioadyzum (3yndus.
Bam necHr MOM) Takue CI0Ba KaK cegeum OCMOHU - JyIIa MOITECCHI, yuou — ymep,
1010y3uUM - SIBJISIETCS CUMBOJIaM MOHATHUS XaMuia AJIMM/IKaHa.

There’s many a man hoeing tobacco over-seas that should be mounting his
horse at his own door at home, many and many (R.Stevenson. Kidnapped) (to live
as he wants, as he wishes).

2. @yHrkyus >SMOYUOHANbHO-IKCHpeccusHocmuy. Ilpu 3TOM  3BGEMU3MEI
MPUOOPETAIOT CBOWCTBO TPOSBIATH SMOIMOHAIBHYIO OKPAacKy B BBIPKECHUU
YeloBeUeCKUX 4yBCcTB. Hampumep,

HKoneunam!'y onmun xoxunnu ynym
Onou y yemauou, monmaneanu pocm. (3yndpus. Bam 1mecHH MOH)
Hcnons3oBanne MeTadopUHEecKuX 3BPEMH3MOB Yepe3 3aMeHy BO3JIIOOJICHHONW —
JMHCOHSUHAM, WIMEHU JEBYIIKH — ONMUH KOKWUI, OIO30PEHHOCTb — YycMauou,
monmanead AOCTUTHYTA BOJTHYIOIIAS BBIPA3UTEIBLHOCTD, PeUeBasi SKCIIPECCUBHOCTD.
The next day, his parents were flown to New Mexico by special army plane, and
they stayed at their son's bedside, until he breathed his last (to die). (P.JIam.
ATOMBI U JIIO/TN)

3. @yukyusa cozdanuss camupsl u omopa. Peanun, KOTOpble HE CIETyeT
OTKPBHITO TOBOPUTH B PEUH, TaKUE KaK NIYTKHA, HACMEIIKH, KOJKOCTh, UPOHHS,
HaMEK, BBIPAXKAIOTCA CEMAHTHUYCCKUMH  HIB(OEMHCTHUYCCKUMU  CPEACTBAMHU.
Hanpumep, obparienne Amupa Tumypa Kk cBoMM Bparam uyn oOyacun (Kyna

8 Topoxuunkas JI.B. KoHienTynbHble OCHOBaHHS BOEMHUH B sA3bIKE (Ha Marepuaie aHIJIHHCKOTO, HEMELKOTO,
(hpaHITy3CKOTO, HCIIAHCKOTO, UTAJIBHCKOTO S3BIKOB) ABTOpe(.AUCC...HA COMC. YU€H. CTENeHN JOKTOpa (prioi. HayK.
- M., 2014. - 46 c.
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HamepeBaelics) ObUIO HAMEKOM Ha HECIIOCOOHOCTh Bpara ClacTHUCh OT CMEPTH — Ha
OecIoye3HOCTh OercTaa.

Tperbst rnaBa o3ariaBieHa “Bpipakenue 3BdeMHM3MOB B PpaMKax
KOHIIENTA HA JBYX HEOJHOPOIHBIX fA3BIKAX®, a MEpBbI maparpad HazbIBacTCs
“KoHuent Kak OCHOBHOH KpHUTepHii KOTHUTHMBHOI JMHIBUCTHKH’.TepMuH
MOHSITUE BIIEPBBIE OBLT UCTIONB30BaH B 1928 roay B Tpakrate «KOHIIENT U CJIOBO»
u3BecTHOro yuéHoro C.A.ACKOJbJ0Ba, OJIHAKO B KAYECTBE TEPMHUHA B HAy4YHOU
JUTEPATypE 3TO MOHATHE HE ObUIO MIPUHSTO JI0 CEPEANHBI NMPOIILTIOro Beka. B To xe
BpeMsl BOCIIPUSATHE MaTE€pPUATBLHOIO MHUpa TpeOOBajO CO3JaHUs TMOHUMAaHUS
BOCIIPUHUMAEMOTO TIPEAMETa - COOBITHSA, MO3KE ITO MOHATHE OPOPMHIOCH KaK
MEHTaJbHBIH 00pa3el] — MOHATHE, TPeOyIollee MaTEPUATFHOr0 HAMMEHOBAHMS '

B uccnenoBanuy MoHATHS KOHIIENTA B MUPOBOM JTUHIBUCTHKE , OMHPAIOTCA
Ha TeopeTnyeckue 3HaHus C.A.AckonpnoBa B.3.[lembsinkoBa, [{.C. JIuxaueBa, a B
y30eKkcKoM s3biko3HaHuu HecpaBHeHHBI 3acayru 1I.C.Cadaposa, [.Y.AurypoBoi,
A.E. Mamarosa, I'.M.XommmoBa, M.M.PaxmatoBoii.

Pa3MbInuisis 0 KOHIENTAaX, YMECTHO COCPEIOTOYUThCS Ha TEPMHUHE
KoHIlenTochepa. ODTOT TEPMUH O3HAYAET COBOKYIMHOCTh  HAIMOHAIBHBIX
KOHIIETITOB, T. €. HallMOHaJbHAas KoHIenrocdepa Bomuiom@aer B  cede
HAllMOHAIIbHYIO KYJbTYPY, (DOJIBKIOP, HAYYHYIO U XYA0KECTBEHHYIO JIUTEPATYPY
Hapoma. Kak Ooraro ayxoBHOE Hacjeaue Hapoja, Tak W oOmupHa W Oorara
COOTBETCTBEHHO HAIlMOHAJIbHAsI KOHIlenToCcdepa.

Bropoit maparpad  Tperbeit  rmaBbl  Ha3piBaeTcsi  «BwipakeHue
HAIlMOHAJIBHOW KapTUHBI MHpa B 3BPEMU3MAX» U B HEM JIa€TCAd aHAJIU3 TaKUX
NOHATUH, KaK aepemucmuyeckas Kapmuua mupa W cemanmuieckoe noJe.
CeMaHTHUYECKOE TIOJIE — ATO TPYyIIa, OOBEAUHSIONIAS CJIOBA M CIIOBOCOUYETAaHUS Ha
OCHOBE oOImpe/elieHHOro apxeruna. Hampumep, ceMaHTHYECKOE IMOJIE «BpPEMs»
COCTOUT W3 JIEKCHUECKNX U (Ppa3eoqOrHYecKuX EIUHUI], TaKUX KaK TOH, MECHII,
HEJIEINs, JIEHb, )KU3Hb YEJIOBEKA, IEPEXOHBIN mepuos 'L,

Ha ocHOBe C¢BOEro KU3HEHHOTO ONbITA TOBOPSUIMHA C TOMOIIBIO
»B(eMH3MOB BOIUIOMIAET KAapTHHY HAIIMOHAJBLHOTO W  S3BIKOBOTO  MHpA.
Ucnons3oBanue 3BGeMH3MOB B peuu Oy/eT 3aBUCETh OT COIMOIUHIBUCTHUECKUX
U TICUXOJIIMHTBUCTHYECKUX (DAaKTOPOB TOITOMY OHHU CUUTAIOTCS  CIOXKHBIM
A3BIKOBBIM  siBJIeHWeM. Hampumep, eciaum  aHaIM3UPYIOTCS  3BPEMUBMBI,
BBIPXKAIOIINE MOHITHE «TYFHIIHID (POXKICHWE), B MEPBYIO OYepeab H3ydaroTCs
9B(GEMH3MBI, CBSI3aHHBIC C HaYaJlOM KHM3HM 4desoBeka. Poxxaenue (Dirth) gemoseka
BBIPAXKAETCA B AHTJIUHUCKOM SI3bIKE C HCIOJIb30BAaHUEM TaKUX 3BHEMHCTUYECKHUX
BEIpXEHHUH, Kak happy event, come to existance, the blessed event of a baby's
arrival, the gift of new life. Beap B HanmoHaJIbHOM aHTJIUHCKOM MHPOBO33PEHHUH
poXIeHne pedeHKa CHMBOIU3UPYET cuacThe B cembe: Man was looking forward to
the Happy event in front of the delivery Room. (The New York Times. 2010).

Hapsiny ¢ sBdpemusmom the happy event B aHIIIMHCKOM S3BIKE TaKkKe
UCTIONB3YIOTCS Takue 3BeMusmbl, kak the happy event evfemasi, the black swan

0 Cacapos 111. Kornutus Tummysocuk — Jlxuzak, 2006. — B. 25.
"l Xoxues A. JIMHNBUCTHK TEPMUHJIAPHUHT U30X/IM JyFaTh. — T.: Ykutysun, 1975. — B.74.
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event — odoseoorcoannwiti pedenox, childbearing —oemopoorwcoenue, have a baby
pOoOumsb Manwvlua.

B y30eKkckoM SI3bIKE CIIOBO MyeuiMOK BBIPAKAETCS TaKUMH 3BPEMU3MaMHU,
KaK OyHé2a KelMOK, KYNAuuwimor, u4akaiox OVuaHub o10u, CYIOHYU, YaKalioK
UHeacu SUUMUIOU, SIHSU MEXMOH Keaou, OYHE H3UHU KYPMOK OIIALETBOPSET B
CEMbE TaKHE CUMBOJIBI, KaK POXJACHHUE HOBOTO MOTOMCTBA, PAa3MHOKEHHE WICHOB
CEMbH, CMBICH KU3HH, IPEEMHHK POJIa, IPOYHAs IeTh CEMbH, yTexa s 0aldyiiek
U JIeyIIeK:

Jlynéza xenouneus Kymuauma,

LIyx 6ynune, myx oyaune, Ky30a OVICUH upe

DHou ammacuea yuoab swavcus,

AHou kypawacus,

bowxka unosc uyxk. (Llogu Otamypon)

OcCHOBBIBaSsICh Ha HAIlIEM aHAINM3E, CIEIYET OTMETHTh, YTO KOHIlenTochepa
B(PEMHUCTHUECKUX CPEICTB Y30E€KCKOTO sI3bIKa BKJIIOYAET B ce0sl TaKhe KauecTBa,
KaKk y30eKkckoe OJyiaropazyMue, 3aCTEeHUMBOCTh. Hazopamuu wynoail oOedu-oa,
Oypacuunu oaub, MAWUHAHUHZ HOMepuHu eda Oownaou. LIy maxan uuxapuoaw
YaAKANOKHUHZ — uHeacu wumunou. Xamwupa ioeypub wukud, Hycpamuu
maopuxnaou. (IHoamon Otabek. 30.03.2014)

AHneu mexmon kenou Oynéaa, Kapuiu 010u 2YO0aKHu 3aMuH,

Hypeaknaou mebpamuw yuyn, atinianapou wowuimail 6asmuH.

(A. Omonmypoueg)™.

Kak  xpoHomormueckoe  mnpoaopkeHne — koHmenT — tugilish,  wbl
COCPEIOTOYMMCST Ha dBPEMU3MAX, OTHOCSIIHUXCS K MOJIOJOCTH, W CUHTAEM, UYTO
OHM HEPa3pPhIBHO CBSI3aHBI C TIOHATHIMHU 6peMmeHu U e2eHdepda. IBHEMUBMBI,
BBIPKAIOIIAE MOJIOJOCTh, B OCHOBHOM HCITOJIB3YIOTCS ISl BBHIPAKEHUS 3PEITIOCTH
U TIPOSIBJISIIOTCS. B QHTJIMHACKOM SI3BIKE C TOMOIIBIO 9BPEMUCTUIECKUX CPEICTB,
takux kak boyish, girlish, burgeoning, puerile, juvenile, growing, pubescent,
blooming, fresh. B wactaocT, cnoso boyish’™, otrocuTes k mapusam, a sBdpemusm
girlish orHOCUTCS K MOBENEHMIO WM XapaKTEPUCTHKE, NPHUCYINEH neByimkam '
The next step is that I'm going to start calling you Linda. Belinda's too girlish and
Linda's far more womanly." Is it? Yes..." (A private arrangement. Darcy, Lilian.
Richmond, Surrey: Mills & Boon, 1993,15-210).

JInst BBIpaKCHHSI TIOHSATHS COBEPIICHHONETHS, (PU3NYECKON 3pEoCTH B
y30€KCKOM $I3bIKE HCIIOJIB3YIOTCS CIEMyIonue (Ppa3eoloruiyeckue 3B(HEeMU3MBI:
Ky32a KypuHub KOJIMOK, emuniud, KoJIMOK, Oyiuuea emmox, Oytiu 4y3uiud KOoaMmox,
banosamea emmox, Mytnabu cabza ypmox, oKu OKKd, KUSUIU KUSUN2A AHCDATIMOK.
Vu Ku3, ukku yeun gpapzanoum 60p. Yeunnapumuu yinanmupuo, Kuziapumuis ’coti-
arcouuea xyruoum. axam KUYKUHA KU3UM KoleaHou. byu emeanu capu oku okka,
KU3UIu xusuiea oyauo, scyoa wupounu xuzea aunanou. Konnesxcoa obupunuu Kypc
natimudan yuumuzoan cosyu apumacou. (XKamust 11.06.2023)

XPOHOJOTHIO 3TOX MOXHO JIOMOJHHUTHh IBOEMHU3MAMHU, OTHOCSIIMMHCS K

2 OmonTypimeB A. Y36ek THIMHHHT Kickaua 5Bdemuk myratu. 2006. — B. 43.
73 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/boyish
4 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/girlish
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MOHATHIO CeMbsl, Myx#ccKue u dcenckue omuowenus. Hanpumep, husband — better
half, significant other, lord and master; wife - Bo ¢pazeonornueckux 3BpemMuzmMax
TUna partner, mate, SPOUSe yKa3bIBae€T Ha OTHOUIEHWE AHTJIUNUCKOW HAIUU K
cynpyry. bpuranckmii cioBapb gaer oObsAcHeHHE 3Bdemusmy Better half kax
someone's wife or husband™: Best to choose your journeys carefully before
inviting your better half along for the ride. (Times, Sunday Times 2010).

B y30ekckoM sI3bIKE CeMEWHbBIe IIEHHOCTH BBIPAKAIOTCS depe3 IB(HEMHU3MBI
BEpPOBAHUM, MPHUHIIUIIOB, OObIYAaEB, MEpeJaBaeMbIX M3 IMOKOJIEHHUS B TOKOJIEHUE,
noOyKIaeT MPHUIACPKUBATHCS ONMPEISTICHHBIX MOPAJbHBIX MPUHIIUIIOB. Hanmpumep,
MpsIMO Ha3bIBaTh CBOEr0 CYIpyra MpH JAPYTUX CJIOBAMU 9pum WIH XOMUHUM
O3Ha4YaeT HEBOCIUTAHHOCTb, CTBIJ, IOITOMY 10 OTHOIICHHID K MYXY
HCIIONBb3YyeTCs Takue 3B(PEMU3MBI, KaK Oecum, Xyocatiun, OOU, mypa, mypmyul
VPMOK, YMp UYI00Ut, noy4ane, yuHuHe kammacu, ouia kammacu. I1o OTHOIICHUIO
K XKEHE, aéniap yuyH, paguxa, 6e2otium, oHacu, KeIuHu3, YUUMHUHe apuwimacu,
VUUMHUHZ Oekacu. ITO MOXHO OOBSICHUTH TE€M, YTO B y30€KCKOM MEHTAJIMTETE
MYy’>KUMHA — TJIaBa CEMbH, XpaHHUTEIb, KOPMUJICI, a KCHIIMHA — CUMBOJI JIFOOBH,
AJIETAHTHOCTH, JICTUKATHOCTH ¥ BEPHOCTH.

B TonkoBOoM cnoBape y30€KCKOro si3blka CJIOBO pagux HWMEET TaKue
3HaueHus: 1. CIyTHUK, MapTHEp, TOBAPHIL, APYT, JIIOOUMBINA, BO3TIOOJECHHBIN;
2.CyTHMK Xu3HH, MyXK; 3. Myxckoe umsa cooctBenHoe '°. Hanpumep, Mapwvam
Kooupowconea: Men xam yxuean, myepu pagur ucmazan xomunman. (Xamsa
Xakumzona. Kum yrpu)

Paguxa: 1. Tloapyra, toBapumi, npusarens; 2. CHyTHUK >KU3HH, >KEHA,
mooumast; 3. JKeHckoe uMst coocTBeHHOE .

Hanpuwmep, Huwoan xopub xatimoune, ouneup xounaxot

Paguxane yzamou 6up nuéna you,

Yuym 6y10u wiynoa 3opume, uapuoume,

Kyneundan 6up nagac kemou 2ybopune. (A.Opunos. Mumiap apmoHn.)

Kpome Toro, »9BPEMUCTHYECKMMH €AWHHUIIAMH MOXHO  BBIPA3UTh
COIIMANIbHBIN CTAaTyCc 4deloBeKa (IIOMOJIBIICH, >KEHAT, pa3BelleH, BJIOBEI]) B
HallMOHAJIBHOW KapTUHE MHpa ABYX A3BIKOB. Hampumep, B aHIVIMHCKOM S3bIKE
engagement (o6pyuenme) - tying the knot, getting hitched; wedding (cBannba) -
holy matrimony, becoming one; divorce (pa3Box) - Separation, parting ways,
widowhood (oBgoBenue) - bereavement, loss of a spouse.

B y30ekckoMm si3pIk€ BMECTO ITHUX JIEKCEM YIOTPEOJSIOTCS CIeayIoNne
B(peMHuCcTHUECKUE E€AUHULBI. ObITh OOpY4YeHHBIM (IIPUMEHEHHE CBSI3aHO C
JEJIMKAaTHOCTbIO, BOCIIMTAHUEM) — OewukKkepmu KUIuHMOK, amaimox, Namup
VILAMMOK/HOH CUHOUPMOK, homuxa OVIMOK, HKEHUTbCS — OVUHUea 0d XYPHCUH
MYUWMOK, MYypMyu KYPMOK, pPACCmamuvcsi — 00U 04Uk, Uyiiapu amupo OyIimox;
BaoBa (Bmosemn) - myn. Hampumep, | heard from a friend this morning -- she'd
getting hitched to some chap in Northamptonshire who's due to inherit his uncle's

5 https://www.britannica.com/dictionary/better-half
76 V36eK THIIMHUHT U30X/1M JIyFaTu. A.Ma/JBajiieB Taxpupu OCTHIa.WWW.ZiyoUZ.COM KyTyGXoHacH
"7 V30ex THIMHMHT H30XJIU JTyFaTh. A.MajiBanieB Taxpiupu 0CTHAA. WWW.ZiyoUZ.COM KyTyOXOHaCH
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title." (Ash, Rosalie. Richmond. Love by design.)

bupon can 6opmu y3u? Kum sxan y 6owu ouux xcyeon? (A.Kaxxop.
Kywuunop wupoxnapu.)

[Ipu cpaBHUTETHLHOM M3y4EHUHU 3BHEMUCTUUECKUX CIUHHUII, 0003HAYAIOIIHE
CTapoCTh, MBI MOXXEM HaOJ0/1aTh HEKOTYPYIO Pa3HUIy B BBIPAKEHUU DSTOTO
MOHSTHS B HAIMOHAIILHOW KapTHHE MHUpa JBYX HEPOACTBEHHBIX S3BIKOB. B
AHTJIMACKOM sI3BIKE I OOO3HAYEHHWS TOXKWIBIX JIOJEH HCTOIB3YIOTCS TaKue
sBdeMu3mMbl, Kak Senior citizens, wise elders, golden agers. Hampumep, Age
allowances go up taking sixteen thousand senior citizens out of the tax bracket
altogether. (Central News.BBC TV News). B y30ekckoM si3bIKe JJIsi OIUCAHHE
MOKUJIBIX JIFOJICH HCIONIB3YIOTCS Takue ABPEMU3MBI KaK @axputl, OKCOKOI,
OMAaxoH, Ewynnu, HypoHul, Kexcaiux aubocunu xutiean. Hanpumep, I[lpezudenm
wy epoa MYUHOKIUK EUYIULAp, Maxaila pauciapu, XOKUM époamuuiapu 6d
éuwnap 6unan yupawou. (Iarn Y36exucton razeracu. Ne 40. 24.02.2022.)

XoTsi 9BGEMU3MBI, OTHOCSIIUECS K TOXKUJIBIM JIOJISIM, HCIOJB3YIOTCS B
000MX S3BIKAX KaK CHMBOJI YBaKEHUS W ITIOYTCHHUS K HUM, B aHIJIMACKOM
JUHTBOKYJIBTYpPE TIOHSATHE CTApOCTH B OCHOBHOM O3HadaeT OONTIMBOCTS,
3aBUCUMOCTh U 0OOJIe3Hb y aMepukanieB. Ho korga aHrinuane oOpamiaroTcsi K
MOKWIBIM  JIIOJSIM, B 3HAK YBaXKCHUS OHHM WCIOJB3YIOT BBIIICYKA3aHHBIC
HB(PeMHUCTHUECKUE STUHUIIBI.

HemnpusTHbie, XoJOAHBIC, Myramiiue 3BGEMbl HU3BECTHS O CMEPTH- 3TO
AB(PEeMHUCTHYECKUE EAMHUIIBI, BCTPEUAIONIHNECS B 000UX S3bIKaxX 0e3 MCKITIOYEHUS,
CTaBIIIME YacThIO 0Opa3a >kKu3HU. B aHrmiickoM si3bike cioBo t0 die Bwipaxkaercs
gyepe3 3B(peMU3Mbl, Takke kak pass away, lost his life, breathed his last.
Hanpumep, Part of today's cargo was assembled some weeks ago by Lance
Corporal Gary Manning... a soldier who lost his life in the crash in Scotland.
(Central television news scripts.)

B y30eKCKOM sI3bIKE BMECTO CIIOBA JIMOK (YMepemsp) UCIOIb3YIOTCS TaKue
3BPEMU3MBI KaK, OYHEOAH YMMOK, OVHEOAH KemMOK, KV3UHU OMMOK, OJAMOAH
YmMoOK, Hagacu muHou, HoOy0 OYIMOK, opacu ypuuloaw myxmaou, NAuMoHAcCU
mynou, OAHOANUKHU 0aMCO Keamupmok, OYHEOaH K)3 IOMMOK, 8agom KUIMOK,
gaghom 3mmox, opadan Kemmox, Ka3o KUIMOK, XAJI0K OVIIMOK, HCOH OEPMOK, XA30H
oyimox Hanpumep, 3atinabxon dunan Kanonogoa Kexcaiuxk aiomamiapu KypuHud
Konou. Y3zox tiunu Myciuma 6yeu eagpom emou. (111 XomvupzaeB. YH cakkusra
KHpMaran Kum 0op.)

OcCHOBBIBasICh Ha TIPUBEJACHHOM BBIIIIC aHAJIU3E, MOKHO CJIeJaTh BBIBOI, UYTO
COTIOCTaBJICHUE CEMAHTHYECKUX TOJIEH JBYX HEPOJCTBEHHBIX SI3BIKOB IMO3BOJISET
YBUAECTh YHHUBEPCAIUU, OKPYXKAIOUIUE JIOACH, M B TO K€ BpeMs IOKa3aTh
MPUHAMIICKHOCTh K OMPENEICHHON HAIMOHAIBHOCTH, WHIWBHUIYAIBHOCTH WU
rpynne. Ha 1ot ocHOBe, Korjia 9Bp)eMU3Mbl BHIPAXKAIOTCS B PEYH TOBOPSIIETO, Ha
OCHOBE €ro JKM3HEHHOTO OIbiTa (OPMHUPYETCS KapTHHA HAIWOHAIBHOTO W
S3BIKOBOTO Mupa. [lodaToMy »5BGEMU3MBI CUHMTAIOTCS HE TOJBKO CIIOKHBIM
S3BIKOBBIM SIBJIEHMEM, HO W MPUMEHEHHE 3BGEMU3MOB B peur OyAeT 3aBHCETh OT
COIIMOJIMHTBUCTUIECKUX ¥ TICHXOJIMHTBUCTUYECKUX (PaKTOPOB.
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SAKTIOYEHHUE

1. Xora y30eKCKMM W aHTJIUWCKWNA HE TMPUHAIJIEKAT K POJCTBEHHBIM
A3BIKOBBIM CEMbSIM, 00a sI3bIKa UMEIOT CBOM CJIIOBAPHBIN 3amac, 3BEMUCTUYECKUE
CpeACTBa, KOTOpbIE O0OramamT peyb, MOBBIAIOT €€ MOJUPOBKY. DB(HEMU3MBI,
ynotpeodiisieMble BMECTO CJIOB, CYHMTAIOUIUMX HEKYJIbTYPHBIMH U TPYOBIMH,
bopMupyIOT peub, GOPMHUPYIOT €€ Ha OCHOBE KYJIbTYPHBIX HOpM. B 060ux si3pikax
sB(peMHUCTHUECKUE CPEACTBA CIYKAT MOAXOASIIMM CPEACTBOM BbIPAKEHUSI MBICTU
B Xopoliei (popme, CKpbIBas 3anpelieHHbIe cioBa (Tady).

2. OB(peMU3MBbI UCTIONB3YIOTCA B PEYU CO BPEMEH MEPBOOBITHOI'O OOIIECTBA.
Ho co BpemeHeM 3TH 3BPEMUCTHYECKHE CPEACTBA MOTYT YCTapeTh U IepecTaTh
OBITH JIETKOMBICTIEHHBIM, MPUATHBIM BBIPAKCHUEM TMPEJCTABICHHBIX UM MOHSITHH.
B pesynbrare Ha mecTe cTaporo 3B(HEMUCTUYECKOTO0 MHCTPYMEHTA MOSBIISIIOTCA
HOBBIE 3B(EMBI, KOTOPbIE YA0OHO CIBIIIATh U MPUMEHTh. [Ipu 3TOM nepBbie umu
BTOpBIEC IB(YEMUCTUUECKHE CPEJICTBA, MPEACTABISAIONINE ONPEIEICHHOE CIIOBO WIH
bpa3y, NpoaoIKaAOT TAOYHPOBATHCS, B TO BPEMsI KaK HOBbIE AB(PEMBI MTPOI0IKAIOT
NOSIBIIATBECA O Mepe HeoOxoaumocTu. B pesynpraTe mnpeapiayniuii (MepBbIi,
BTOPOM....) I3B(peMbI 3a0bIBAIOTCS.

3. Taby u »BdeMuU3MBl — HCTOPUKO-ITHOTpA(UUIECKOE SBJICHHE, B
SA3BIKO3HAHUU BBIJICNSIOT JBa BHJla Taly: 3THOrpauueckoe W JIMHIBUCTUYECKOE
ta0y. Ecnu sTHOrpaduueckoe taby dopmMupyercss Ha OCHOBE CBOEOOPa3HBIX
o0psiioB, OObIYa€B W CyeBEpHl Hapoia W CIYKUT JUIsl WX BBIPAXKEHHUS, TO
JUHTBUCTUYECKOE Ta0y HE JIOMYCKAeTCs B OOIIEHWU C TOYKH 3PEHHUS HAPOJHBIX
CyeBEpHUil OMNPENEICHHOr0 JIEKCHYECKOI'0 XapakTepa WM C TOYKH 3pEHHs
npuyuHeHus HenpustHoctel. Taby u sBheMu3Mbl — SIBICHUS TECHO CBSI3aHHBIE, U
Tal0y COCTaBJIsI€T OCHOBY BO3HUKHOBEHUS 3B(HEMHU3IMOB.

4. OBpeMu3M n3ydaercs Kak OJTHO U3 HOBBIX HAIPABICHUN JIMHTBUCTUKH, U
M0 CYIIECTBY ABPEMU3MBI KIACCUPULIUPYIOTCS CAEAYIOMMUM 00pa3oM: MO CTENEeHH
TaOyMpOBAaHHOCTH  JIEUCTBUTEIBHOCTH; IO  CEMAHTUKO-TPaMMaTHYECKOMY
00pa30BaAHMUIO ; 110 CTENEHU BIMSHUS; [0 CIOCOOY BBIPAKEHUS 3HAUEHUS; 110 POIU
py GOPMHUPOBAHUU IBPEMUCTUUECKOTO CIIO0SI SI3bIKA; MO CPEACTBY BBIPAXKEHUS; 110
NPUMEHEHUIO HEJIUTEPaTYpPHBIX CPENCTB. OBPEMHU3MBI HMEIOT CEMaHTHKO-
CTPYKTYPHBIN aHATU3 U KJIACCU(DUKAIHIO.

5. OmnwucarenbHbli 00BEKT HB(EMHUOIOTUU BBIPAXKAETCS TMOCPEICTBOM
sBpeMuzMa. OB(PEMUONIOTHS CBSI3aHA HE TOJNBKO C TaKUMU peausiMH, Kak
AJIOBUTOE HACEKOMOE, XUIIHOE KUBOTHOE, onacHas 00Jie3Hb, IMEHA YMEPILUX, HO
U CO BCEMU OBITOBBIMH, WHTHMHBIMH UYYBCTBAMH, IIOJIOBBIM OTHOIIECHUEM,
CEeKCyaJIbHBIMU M (PU3MUYECKUMHU HEJOCTATKAMH, HAa3BaHUSIMU IOJIOBBIX OpPraHOB,
Ha3BaHUSIMU OJEXKIbl CBSI3aHHBIMU C HHUMH, B3ITOYHUYECTBOM, BOPOBCTBOM,
HA3BaHUSIMU OTIbSTHSFOIIIAX HAITUTKOB, MBSIHCTBOM, MPOCTUTYITUEH,
MPECTYIJIEHUEM, M3MEHOM, BKJIIOYAET TaKXKe CiIydau CMSIT4YeHusi peajui, o
KOTOPBIX HEJIb3sl TOBOPUTH TPSIMO C ONPEHECICHHBIMA LEISIMU  (3THUKO-
ACTETUYECKOE TPEOOBAHME).

6. OB(eMU3MaMu ONMUCHIBAETCA KapTHUHA HAIMOHAIHLHOTO MUPA B SI3bIKOBOM
MHUpE JIBYX HEpPOJCTBEHHBIX SI3bIKOB — AHIJIMHCKOIO U Y30€KCKOro, CXOJCTBa U
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pa3iauuus KOTOPBIX OIPENENSIOTCS TaKWMHU AacleKTaMH, Kak o0pa3 >KHU3HH,
ATHUYECKOE Pa3BUTHE, UCTOPUYECKAs 3I0Xa, TPAAUIIMU 3THUX HapoJoB. lpu sTom
HAIMOHAJILHOCTH MPOSBIIIETCS B 00pa3e sA3bIKOBOTO MHpA.

7. OBpemucTruuecKkue cpeacrsa 00pa3yroT I3BPEMUCTHUECKYI0 CUHOHUMUIO.
OB(eMHUCTUYECKHE CHHOHHUMBI — 3TO JAEATEIbHOCTh MO HMX MHOTI'OKPAaTHOMY
sBpeMHU3alud C TIeNbl0 YCTPAaHWTh W3 TMaMATH HEraTHMBHOE BO3JICHCTBUE
HEMPUATHBIX MOHATUNA WIA Peaiii M KOKIBIN pa3 «OTKPBIBaTh» Oojee yaoOHbIe U
MeHee OoJie3HEHHbIE M300pa3uTelibHbIe CpefcTBAa. B TO ke BpeMs MOsBICHHE
3BPeMU3MOB (Hpa3eoIoru3MoB OOIIECTBEHHO-TIOJIUTHYECKOHN, JIMYHOW U BOCHHOMU
cdepbl CBA3aHO C COBPEMEHHBIMU TEHACHLUSMU Pa3BUTHUS peajbHON JIEHOTALUU.
OT0 ecrecTBeHHass W 3BdeMucThuyeckass (QyHKIMS, 3aKIIOYAIONIAscsS B TOM, YTO
KOJIMYECTBO €AMHMI] B 3TOW TpyIIe yBEIMYMBAETCS MO Mepe HEOOXOIUMOCTH U
HOJXOJIUT ISl 3TUX TEJIEH.

8. Merononornyeckass u (GyHKIUOHAJIbHAs IEHHOCTh HBHEMUUYECKUX
CPEACTB 3aKJIIOYaeTcss B TOM, 4YTO OHM O0O0OramalmT CcOAepXKaHue pedyu -
JICHOTaTUBHYIO  pEaJbHOCTb: OOPa3HOCThb, SKCHPECCUBHO—3MOIMOHAIBHOCTD,
caTHpy M IOMOPHCTHKY, a TakKe KOHHOTAI[MOHHBIE KAaTErOpuUu 3HAYCHUS, TaKHe
KaK 3THKO—3CTETUYECKass HOPMAIbHOCTb.

9. I'pammaruka, pas3fen S3bIKO3HAHUS, MOAYMHEHA MPABUIBHOW pEeUd H
NPaBWIBHOMY MHCbMY, a CTHJIMCTUKA - HOPMATUBHOW (OopMylie TOBOPEHUS H
nucbMa. [lepBble 0051a1al0T MaTepUAIbHOCTHbIO, BTOPHIE — JAYXOBHOCTHIO.
OBdpemusm — Bbiciias ¢opma — ¢urypaigbHas CHUCTEMa, JOTOJHSIIONIA,
pa3BUBAIOIlasi W COBEPUICHCTBYIOLIAs  TpaMMaTuky  (ypOBHHU  SI3bIKA).
OBjemucTuyeckas METOJMKAa TECHO CBSi3aHa C OpPaTOPCKHUM HCKYCCTBOM, B
YaCTHOCTH, C KYJIbTYPOH PEUH.

10. CormocTtaBiieHre CEeMaHTHYECKHX IMOJIEH TBYX HEPOJCTBEHHBIX SI3BIKOB
MO3BOJISIET YBHUJIETh OOIICUEIOBEYECKUE YHUBEPCAINHU, OKPY KAIOIIUE JIIO/IeH, TpU
STOM C [OMOIIBIO 3BPEMU3MOB TMOKa3aTh NPHUCYUIYI0O MM HAlMOHAIbHOCTb,
WHIMBUIYAIbHOCTh WM TPHHAIEKHOCTh K Tpymme. Ha »Toil ocHoBe, Koraa
3B()EMU3MBI BHIPAKAIOTCS B PEUU FOBOPSIIETO, HA OCHOBE €r0 )KU3HEHHOI'O OIbITa
BOTLIONIAETCS KapTHHA HAIIMOHAIBLHOTO U SI36IKOBOTO Mupa. [loaTomMy 3BheMU3MBI
CUMTAIOTCS. HE TOJBKO CJIOXKHBIM SI3BIKOBBIM SIBICHHEM, HO M TPUMEHEHUE
sB(hemMr3MoB B peuun BOCXOJUT K COLIMOJIUHTBUCTUYECKUM u
MICUXOJIMHIBUCTHUECKUM (pakTOpam.

11. OBpemMusMbl OTpaXKarOT UCTOPHIO, SI3bIK U KYJIBTYPY JIHOOBIX HApOIOB U
HApOJHOCTEH, KapTUHY HAlMOHAJIBHOTO M S3BIKOBOTO MHpa, M HMX pa3BHUTHE,
paciiipeHe CHHOHMMHMYECKOTO M TPaAyOHHMMHMYECKOTO psAna OyAeT HampsMyko
CBA3aHO C PAa3BUTHEM J3TOr0 HapoAa. OTU EIUHHULBI OMNPENESIOT HCTUHHYIO
OPUPOY U HEOIArONMPHSTHBIE ACTIEKTHl MPOUCXOANIETO B 4 OCHOBHBIX cdepax:
COLIMAJILHOM, TYXOBHO-TIPOCBETUTEIHCKOM, YKOHOMUYECKON U MOJIUTUYECKOU C 3
OCHOBHBIMH LIESIMHU: |.cMsiTYeHHE, 2.MAacKMpOBKA, 3. CKPBITHE H3HAYAIBHOU
CYIIIHOCTH. Hcnonp3oBaHue B(HEMHU3MOB Oyner 3aBHUCETh oT
COLIMOJIMHTBUCTUYECKUX U TICUXOJUHTBUCTHUYECKUX (PAKTOPOB, a TaKxke OT
T'eHJIEPHBIX, BO3PACTHBIX, PACOBBIX U AITHUYECKUX (PAKTOPOB.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work is to compare euphemisms in English and
Uzbek languages and determine their conceptual parameters and linguistic and
cultural characteristics.

The object of the research work. Euphemistic language units in English
and Uzbek languages.

The scientific novelty of the research work includes the followings:

it has been proved that euphemisms in the process of communication are an
integral part of human cognitive experience, they are not only a semantic structure
consisting of positive and negative connotations, on the contrary, they can change
their nature under the influence of evaluation and re-evaluation criteria;

it has been substantiated the priority of linguistic, cultural, communicative
and conceptual aspects of euphemistic language units based on the determination
of speech culture, social consciousness, spirit of tolerance, ability to negotiate,
communicative intention, principles of natural communication;

it has been stated the methodological and functional value of euphemisms in
two non-sister languages based on the priority of connotation meaning categories
such as speech content, denotative reality, figurativeness, expressive-emotional,
satire and humorous, ethical-aesthetic norms;

it has been identified conceptual parameters of euphemisms in the compared
languages that inconvenient, unpleasant for human thought, removal from the
memory of negative consequences of reality, by means of non-literal language
means such as slang and argot, as well as linguistic concepts that cannot be
expressed directly.

The implementation of the research results. Based on the scientific results
obtained in the process of conceptual comparative study of euphemisms of English
and Uzbek languages:

from the theoretical conclusions that euphemisms are an integral part of
human cognitive experience in the process of communication and represent not
only a semantic structure consisting of positive and negative connotations, but also
a change in their nature under the influence of evaluation and reevaluation criteria.
These aspects were used in the implementation of the fundamental scientific
project on the theme "Research on the history of Karakalpak folklore and literary
studies” FA-F1-005, carried out in 2017-2020 (Karakalpak branch of the Academy
of Sciences of Uzbekistan, reference No.211 dated October, 17, 2022). As a result,
it served as a basis for further expanding the knowledge base of project participants
and experts on the characteristics of communicative-linguistic units used in
English and Uzbek;

from the conclusions drawn about the priority of linguistic, cultural,
communicological and conceptual aspects of euphemistic language units in
determining the culture of speech, social consciousness, the spirit of tolerance, the
ability to negotiate, communicative intention, the principles of establishing natural
communication - all this was used in the implementation of the practical project A-
OT-2021-2 on the theme “Creating an electronic platform of medical terms” in
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Bukhara State University in 2020-2021. (Bukhara State University, reference No.
04-04/01-2410 dated December 5, 2022). As a result, some examples collected by
the researcher were used to create a dictionary of medical euphemisms;
the conclusion related to the fact that the stylistic-functional value of

euphemisms in two unrelated languages is manifested in the priority of connotative
semantic categories such as speech content, denotative reality, imagery,
expressive-emotional, satire-humorous, ethical-aesthetic norm. The results were
used in Bukhara Regional TV and Radio Company in the preparation of scripts for
such series as "Interview Plus”, "Hello, Bukhara", "Eighth Wonder" (Bukhara
Regional TV and Radio Company, reference No. 1/311 dated November 28, 2022).
As a result, the content of materials prepared for these TV programmes was
improved and their saturation with scientific and theoretical data was ensured.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, the conclusion, and the list of used literature, with a total volume of 160
pages.
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